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Encheiridion Morale : 

in quo 55 

Virtutes quatuor( vt vocant) cardinales, ex 

clariſſimis oratoribus & poetis Græcis, 

Latinis, Italicis, Hiſpants,Galliciſy, 
vf de ſcribumtur. 


Et in tyrunculorum vſum ſingula carmina,} ' 
prouerbia, & gnome interpretatione eiuſ- 
modi Latina, quæ ad genuinum loci 

ſenſum eruendum ſufficiat, 
explicantur. | 


Opera Simonis Harwar dt. 


LONDINYG 
Excudebat Edm. Bollifantus, 


Impenſis W. Tailer. 
T5 g6 


REVERENDISSIMO 


IN CHRISTO PATRI AC 


DOMINO; p. IOANNT. CANT 4- 
rienſi Archiepiſcopo, totius Anglize Primati & 
Metropolitaro,Sereniſcime Regine a/ccretis 

conſis domino ſuo colendiſsr imo, S. H. 
omnia fauſſa & fælicta u] 
 humillemt aer. 


E Vum partim it viderem; 
partim ab. aliis acciperem 
XV ampliſſime Præſul) multos 
Po optimæ ſpei adoleſcentulos | 
Jain variis Anglia bus 
S linguarum cognitidni i ſtudio- 
£56 operam dare; gratum illis 
exiſtimavi fore, ſi ſuceinctum 
aliquod compendium ederetur, in quo eximiæ & 
verè aureæ variarum linguarum gnomæ & paræ- 
miz ita uno eodemqʒ opuſculo ſimul contineren- 
tur, ut in manu vel ſinu cõmodè geſtari, & aliquan- 
tulo uſu ediſci memoriæqʒ N poſſint. Quum 
etiam animadverterem multos hodieruo die rei 
poeticæ ſtrenuè n, pręcipus delecta- 
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4 EPISTOLAT. | 
riʒ non ingratum iis arbitrabar futurum, ſi in præ- 
cipuis hiſce linguis varia carminum & metrorum 
genera ita in aliquo enchiridio ſimul collocaren- 
tur, ut ea invicem comparare, eorumqʒ; conſenti- 
entem harmoniam intueri, & ex illis varias ſibi 
verſuum formulas nanciſci queant; eamq; que 
præſtantiſſima videbitur (ſi lbirum fuerit) imitari. 
Prætereà non mihi dubium eſt, quin nonnulli eti- 
am reperiantur, quibus hoc delectabile & iucun- 
dum fuerit, ſi variarum linguarum ſententiis in 
unum libellulum collectis, ex earum collatione 
plenius perſpicere poſſint, quàm manifeſtè tam La- 
tint quàm hodierni noſtri ſcriptores ex ſuaviſſimis 
Gtæcarum literarum fontibus ſuos plerumqʒ rivu- 
los derivarint , ex eorumqʒ operibus ſua pæne om- 
nia hauſerint & excerpſerint. Cum deniqz in gym- 
naſio meo cui tuis (Reverendiſs. Antiſtes) literis 
humaniſſimis commendatus per aliquot iam an- 
nos præfuerim, adoleſcentuli aliqui generoſi ha- 
rum linguarum a me elementa didicerint; non inu- 
tile illis fore judicavi, ſi eiuſmodi à me munuſcu- 
lum reciperent, quod & eorum in linguarum cog- 
nitione ſtudiis maximè ſit emolumento, & quod 
ea etiam de moribus præcepta contineat, quæ illos 
in 


DEDICATORI A. 1 
in provectiori poſthac ætate perlegere, & ſæpius 
in memoriam revocare haudquaquam pœnituerit. 
Quemadmodum enim nec parentes liberos ſatis 
videntur dilexiſſe, nec amici ſuos familiares ſatis 
coluiſſe, niſi illis iam diſceſſuris aliquod 9nu3,e 
& ſynceri ſui affectus pignus & u reliquerint; 
ita nec ludimagiſter ille ſuo undequaqʒ fungitur 
officio, qui non literis aliquid conatur mandare, 
quod diſcipulis ſuis tam cum ſcholæ interſint, 
quam poſtea cùm digreſſi fuerint, aliquid adiumens 
ti adferat. Vt igitur his omnibus aliquo modo ſa- 
tisfacere & gratificari poſſim; hoc Encheiridion 
(qualecunqʒ) ethicum conatus ſum concinnare, il- 
ludqʒ ut manualis ratio poſtulat, in breviſſimam 

uam potui formam redigere, & ea 1 me- 

odo 1 diſponere, qua (tabulis diligen- 
ter perpenſis) à lectoribus ſingula ad quemcunq; 
uſum facillimè reperiantur. Philoſophorum tan- 
tum placita collecturus aliis forſan partitionibus 
vſus fuiſſem, aliaſque harum virtutum proprieta- 
tes deſcripſiſſem. Sed cùm tractatus hic præci- 
puè poeticus inſtitutus fuerit, viſum eſt mihi & 
oratione numeris conſtricta plæraque interpreta- 
ri, & eam etiam depingendi formam excogitare, 
dai f A3 quæ 


( 


6 EPISTOLA 


uz poetarum carminibus digerendis maximè vi- 
| Na idonea. Italica ex Petrarcha , Boccatio, 
Arioſto, aliiſque præſtantiſſimis auctoribus excer- 
pſi; Hiſpanica ferè omnia ex Boſcano Garcilaſſo, 
Guevara; Gallica ex Maroto, domino Bertas, do- 
mino Accords, Rouſardo, aliiſque viris eruditiſſi- 
mis. Nomen & authoris & loci ubique interpone- 
re nolui, partim ne opuſculum in maius volumen 
creſceret, quam ut encheiridii forme queat com- 


petere, partim quia multa ſunt hic prouerbia à 


ſcriptoribus tam multis uſurpata, ut ad aliquem 
unum quaſi unicum & proprium auctorem ea re- 


ferri nec poſſint nec debeant. 1 


Agnoſco (Præſul ampliſs.) ingenueque confi- 
teor codicillum hunc impolitum nequaquam eſſe 
dignum, qui aut Ampl. tuæ offeratur, aut à cle- 
mentia tua contra adverſariorum calumnias defen- 
ſionem & tutelam petat, At vero cum quæ ante- 
hac prælo commiſerim, tam benigno vultu tua 
Ampl. dignata ſit accipere; nequaquam (uti ſpe- 
ro) temeræ audaciæ reus videbor, ſi ſub nominis 
tui auſpicio tuæque Ampl. patrocinio has etiam 
meas qualeſcunque ethicarum deſcriptionum pri- 


mitias in luc em edidero. Quas ſi Aunpl. tua æqui 


bonique 


DEDICATORI A. 7 
bonique conſuluerit, tum rem benignitate ſolita 
dignam præſtiterit, tum etiam in iis quæ ſuperſunt 
(quod enim in his quatuor virtutibus effectum de- 
derim idem ſum brevi favente Deo in reliquis tẽta- 

turus) me animo multo alacriore progredi coëtge- 
rit. Det unicus virtutum omnium auctor, ut ſit am- 
plitudo tua omni honorum cumulo quotidiè ad- 
aucta, diutiſſimè ſuperſtes perpetuò incolumis. 
Tanridgię pridic nonas Decemb. Ann. Dom. 1596. 


Amplitudini tu: 
Ad imperata 


Simon Harwar dus. 


ENCHEIRID TON. 


MO RAL E. 


fx. in perſpicientia veri ſolertiaque, ut pro 
2. inhominum ſocietate tuenda, tribuendog, 


Fa i quo 4 ſaum cuique rerum contratlarum fide, 
honeſtum eſt- ut juititia. 


_— "7 | & robore, ut fortitude. 

4. in omnium que fiunt queque dic untur or- 
I dine & modeftia,ut temperantia. 
¶ Primò, ut animi noffri cognitione adornentur 
MW) E probis confilits muniantur. 
1 . | Secundo, ut corpus & res externa a periculi⸗ 
EM plats | | & damnis temerarits defendantur. 
Fj Tertiò, ut in ſermonis uſu aut ſileamm, ant 


Til „ ſilentio meliora eloquamur. 
14 CER Quarto, ut in omnibus debitum tempus & mo- 


dlm conſervemus, ahoriimg, exemplis ca- 


L verediſcamm. 
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3. in anims excelſi atque inuicti maguitudine 


( 


DE PRUDENTIA.. 
CAPUT PRIMUM. 


eAriftorcles. ; 
rn qx ve mug tia, „ 
Plutarch. 


» Meſa wie tue vient Sagan 4 ab PO EA 4 
dim M ne, Tk ,,; xoouic i. 


Conſervat animam eruditio. 

Eruditio adoleſcentibus temperantiam rn fun 

ſauperibus opes, diuitib us ornamentum adducit. 
Cicero pro Are hia poeta. We I 
Siex literis delectatio tantum peteretur, tamen hanc ani 
madver fionem humaniſſimam & lib eraliſſimam indicaremus. 
Nam cateræ neque temporum ſunt, neque ætatum onninum, 
. || neque locorum. Hee ſtudia adoleſcentiam alant, ſenectutem 
oblectant, ſecundas res ornant,adver ſis perfuginns ac ſolatrum 
præbent, delectant domi, non impediunt forus pernoctant nobiſ- 

¶ cum peregrinantur, ruſticantur. 
Idem 1. de Orat. 

Qu bona ſunt fieri meliora poſſunt defirina, & que now” 
eptima acui tamen aliquo modo & corgipoſent, 1 
n 3 "1 
— 1 * 
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10 DE PRVDENTIA. 
Ital. UT - 


"Imparilarte, & metti la da parte: 


Che tempo Verra, la ti biſognera. 
Diſce artem,fixamg, animo retineto, ſequetur 
Tempus quando eius forſitan v ſus erit. 

Hiſpan. 
Si voſotros las letras eſtays amando, 
Los oidos ſabran nuevas traer os. 
Los ojos gozaran d' eſtar mirando, 
Las manos holgaran de componer os. 
La lengua ſu plazer ſentira hablando, 
Y los pies do querreys querran mover os, 
Todo eſtara en ſu natural officio, 
Haziendo per vertud blando excercitio. 
Las noches dormireys muy dulcemente, 


A ratos acudiendo un penſamiento, 


Que os haga recordar ſabroſamente. 


Los dias ſentireys un ſentimiento, 


Que os aparte mil vezes de la gente. 
D' eſte os verna tan gran contentamiento, 
Que d' eſtar muy contentos por livianas. 
Quantas coſas vereys terneys y por vanas. 
Ingenuas toto ſi peſtore diligis artes, 
He iucunda tibi commoda mille dabunt. 
Non deerit dulcis novitas que mulceat aures: 
Non oculos deerit quod juvet uſque tuo. 
Inde manus alacres tractare negotia diſcent, 
Atque aderit lingua debitus inde lepor. 


| 


 CAPVT PRIMYM. 
Hine pes quo cupias lete te trantferet, & pars 
Quelibet of munera lata dabit, 
Dulcs erit tibi nofte quies,neditatio dulcis, 
Loe cba tibi in mentem cum reuoc are queas, 
Dulcis eritg, dies, mens cum pia cogitat, & te 
Sæpius a vulgo ſeparat ipſa rudi. 
Nam geſta illuus tu vana & ludicra ſpernes, 
Litera erunt animi gaudia ſola tui. 
Gal. 
Des plus ſcavans appren tant que vivras, 
Aux ignorants appren ce que ſcauras. 
Science apprens, ou bon meſtier pour vivre: 
Les biens Sen vont, ſcavoir te pourra ſuivte. 
Diſce, [ed a doctis, indoctos ipſe doceto.chc. 
Ital. 
Chi ha arte, per tutto ha parte. 
Artem qui calles, potes omni vivere gente. 


| Cicer. orat, ad Brut. 
Neſcire quid antea quam natus ſis acciderit, 
Id ef ſemper eſſe puerum. 
 Phocyll. 

de N beonviurs ovpluc Net ien desde. 
Optima, quæ divina tibi ſapientia dictat. 

a ypc 19 , op xf viee where. 
Urbem, rus, naveſq; regit prudentia ſola, 
Fee , e don vi-’ amp. 
Ef melior prudens valido quam robore preſtans. 


1 4 # UV » 
Gall. 
G | 5 


bus aveftoribuu admoneri ſelent. | 


12 DE PRVDENTIA 
Gall. 
Heureuſes ſeront les provinces, - ') 


Dedans leſquelles regneront 

Les Roys qui philoſopheront, 

Ou quand les ſages ſeront princes. 
Felix eſt regnum ſophie cui deditus alma 
Eft rex ſive ſophi prædominantur ei. 

O bouche c eſt par toy que noz ayeuls lanvages 
Vagabons vivoyent durant les premiers aages, 
Sous les cambrez rochers, ou ſoubs les fueilleux bois 
Sans reigle, ſans amour fans commerce, ſans loix; 

S uniſſans en un corps ont habitè les villes, 


V portẽ non forcez le ioug de loix civilles: 


O bouche, ceſt par toy que les rudes eſprits 


Ont des eſſ prits ſcavants tant de beaux arts appris. 


Maiores noftri ſaxoſis montibus olim 
Er loi ſedes qui poſuere ſuas, 
Null as qui norunt ædes, commercia nulla, 
Nulle queis leges, Unio nulla fait, 
Prudentum linguis ſunt ad meliora redacti. 
Ting cepere ſuas edificare domos, 


| Hinccivile j jugum legum ſubiere, ſacrata 


Iura in amicitijs hinc coluere ſuis, 
Hinc artes didicere bonds, hinc dogmata natis 
Poitmodo venturis & documenta dabant. 
Cicer. Phil. z. 
Summi gabe rnatores in magnis dame e 


Las 


CAPVT PRIMVM. 13 
- JdeminCat. Ma. 
Maxime Reſpublica per adoleſcentulos labefactata à ſens. 
bus ſuſt entata & reſtitutæ ſunt. Cum enim ad pubernacai 
Reipubl.temerarij & audaces homines accedunt, maxima & 
miſerrima nauffagia fiunt. 
Demoftb. 
. A Tis l pd , map wy ive πννe0 meat 
Ciuitates aliquando rele, aliquando mals ſe ſe habent nui- 
lam aliam ob cauſam niſi ob eos quos nalt« ſint conſiliarios. 
Ital. 
E troppo tardi di conſiglio prendere, 
Quando in bataglia biſogna ſcendere: 
Al ben S appiglia, chi ben fi conſiglia. 
. 
No es tiempo de — tomar, 
Quando es tiempo ya de pelear. 
Invenal. 
Tecum prius ergo voluta 
Hec animo ante tubam,galeatum ſero duels 


Paenttet. 


I tal. ) 
La forza ove none<il conſiglio atteſo, 
Vaſſenea terra col ſuo grave peſo. 
5 Horat. lib. 3. ad. . 
Vis conſili expers mole ruit ſua.. 
i Ital. is 
Il ſagio a commandar piu yalechilforte. 


New 


14 DE PRVDENTIA. 


Non tam verbavalent robuſti quam ſapientis. 


| Homer. Iliad. 8. 
ati gap Ceo Te ðvαννν x9 A¹j x9 A 
TetsT64 Ning. prot aue un, eit Axαj,a , 
os X4 Ty HLUUGE! νν DEAT plot dan vu , 
Vn UP npATEFHOTY RASOTE Th v ονν,w? The 
Tull. Cat. M. 


bitat quin Troia brevi ſu peritura. 
| al. 
cerca conſiglio 


Nel tuo periglio, 


Non faccian farmi quel che puo il conſiglio. 


Con filium petito ſite diſcrimina vexent, 
Conſilium id dederit nulla quod arma dabunt. 
Chi ſegue il prudente, mai ſe ne pente. 
Prudentis ſectatorem non pœnitet vnquam. 
Chi ſolo ſi conſiglia, ſolo ſi pente. 
Solus conſilium ſi ine as, torquebere ſolus. 
Gall. KL 
Le bon conſeil que tedonne un ſervant 
Tu doibs priſer autant que du plus grand. 
Viile conſilium prudeni quod dat tibi ſervus, 
Aqui non pigeat conſulere atque boni. 
Hipp. 
No quieras hazer aquello de lo qual deſpues 


te aya de peſar. 
Non facito id cuius poſtmodopaniteat. 


Dux ille Grecie nunquam optat ut eAliacis ſmiles decem 
babeat,at ut Neſtoris quandoque. Quad ſi acciderit non du- 


Ing ww Am, LA kd 
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15 
Ital. | 

piaga anteveduta, aſſai men duole, 
Plaga ea fit levior bene qu evideris ante. h 


Chi brama ſchifar* vario periglio, - 
Vii vario parlar, vario conſiglio. 
Conveniat multot, multos & conſulat ille 
_ vitare ſimul multapericla cupit. 
Conſiglio veloce, pentimento tardo. 
Conſilium yelox mala dat _ & dinturna. 
| Ga | 
Tu doibs prevoir les mal-heurs 4 venir, 
A fin que mieux te puiſſes ſouſtenir. 
Fac bene prevideas qua ſint tibi damna futura, 
\ Illa min graviter fic tolerare que as. 
La proviſion de ſaiſon, 
Soit bonne ou mauvaiſe annee, - 


Quand ricke par droit ordonnee, 


Elle fait riche la maiſon. 


Fecundi quamvis tibi ſpes arrideat anni, 
Aptum ſolucita mente reconde penum. 
a 


Fare la een mentre è r _ 
One fera bruma petit prius hæc tibi colligat eſtas. 
* . e 2 5 
Iftuc eſt ſapere non quod ante pedes mods eſt videre 
etiamilla que futura ſunt proſpicere. TN 
Epictet. 
$ u dM age v ooply aff on. 
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16 DE PRVDENTIA. 

4 | Non penituiſſe ſad prævidere ſapientem decet. 
' | 1 all. | 
1 Qui ne pourvoit en — & heure, 

En grand neceſſitè demeure. . 

Ital. Bocc. 41 

Si come la ſciocchezza ſpeſſe volte trahe altrui di 

felice ſtato, & mette in grandiſſima miſeria, coſi il ſen- 

no di grandiſſimi pericoli trahe il ſavio, & pon lo in 


grande & ſicuro ripoſo. 0 
1 ur ſepe ſtultitia hominem ab excelſo gradu deturbat, & 
Wo il in ſummas conycit miſerias, ita ſolertia a maxim periculis 
|  Gberatprudentem, & in ſecuro tranquillitatis porta collocat. 
Demoſth. - 
| e ole rm nexir Janne frets 
Sltulti eſt in pericula ſe precipitem conyeere. 
* — in eic u x9x0y inthe ud 6 ui Tc muraracm dawg: 
Quts in præceps malum proruat niſi prorſia fit rations || 
exper: ? 
| 1 . 1 Mee cue. W iat de auric unofld . J 
14 40 dame dur A ider: 9 
In tot tantaſq, erumnas multi ſe temere conycinnt, ut ab 
„ill ſe extricare nullo modopoſſint. 1 
Mi. Ital. 1 I 
A cani ch abbaiono dobbiam gettar il pane. N 
Offa allatranti eft obiycienda cant. 5 
Andar calzato tra le ſpina. | aun 
Si vadas inter ſpinas haud calceus ab ſit. ] 
$ Tra Tincudine & il martello | wat BY 
fy Non 


N " 

7 1 $ 7 . be bs %.- 3 8 2 2 "i 1 7 9 ** a "3. W- * W "= 4* * 

2 $7 43S 8 4. ARS n #+ She & . TY 5% RS Ss ARE 
fy 2 $2 * 77 * On 3 2 W. 8 51 a, 3 . e r 1 & 1 
* SI , x" PR. *.% ES 7 & hn . : 1 
. cc e 
* R . % | , 
—_— ' 


CAPVT. "PRIMYMG 
Non mettela mano chi ha cervello .. 
Inter malleolum ſimul incudemg, ſenartem 


Deponens digitos elt rations er 


Tae mia £% #579 dd 
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Alelius nihil prudente e, 8 
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Phocy ll. 


146 nigeus rut ently dnpirde 2455 . | 


Nu credas ni mente ſecpum prom i»ſe vue 5 LOR 


Non veteres tu pelle,novos nec quærito amicor, 


He ſiad. 

1 mirc eg duc 19 mia eee 

Hos cor * ,illos mens credula brd. . 
 Theopnws, © 


purer Toy Teipioret Tapes hier Aνντ iE, 
g eix wy x0 ego mm) ppaon perf ounce, 


Ex animinimiacredalitate mali. 
Idem. 


muegl Tor ToN\ay mghy £800 voor. 
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Paucis 6 e mult is 


Che ſpeſſo inganna n reo la buona mente · 
Non nimium leviter credas nam verbula honeſtas 
Nonnunquam mentes improbe decipiunt. 
Ital. 
Da! aſtutia lo ſciocco oppreſſo c quello 
25 rade al troppo credere il cervello. 


Fiſo res peryt diffiſe ulvaremanſit, 
inet 


Annu. 


ltal. 
Creder coſi non ſide facilmente 


B 


og, 


r 
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18 
A ſtutus fatuum cito deprimit, is quia ſenſiu 
Amiſit nimia credulitate ſuos. 
Chi non ſi fida non viene ingannato. 
Qui citò diffidit non cito decipitur. 
Di pochi fida ti, ma di tutti guarda ti. 
| Fidito tu paucis, a cunctis ipſe cavero. 
Innanziche ti fidi del amico, mangia ſeco 
Molto ſale. 
Fidendum eſt,ſalis at modius prius eſt comedendus. 
Sempre fu ſtimato folle bore, 
Chi piu d' altrui fi fida che di ſe ſteſſo. 
Qui plus quam ſibimet blando confidit amico, 
Sane mentis inops is reputaudus erit. 
Gall. 
Ne ſois leger pour croire aux rapporteurs, 
Car menteurs ſont, ou pour le moins flateurs. 
Rumorum authori temerè ne ſidito, mendax | 
Aut aſſentator rite putand1es erit. 


ue copigluw ige i auTy oper. | 
Fruſtra ſapit quiſquis ſibimet non ſapit. 
*  Demoſth. 


Aung de me drei dure; meu Ty dNoretuy qdoxety x. 
Fatuorum eſt rerum alienarum curam babuiſſe vides, 
eum ſua ipſorum propria negotianegligant. 


Ital. 
E malo amico chi aſe Enimico. 


Diligit haud alium bend, qui ſe 1 git on. 
Savio non e colui 


DE PRVDENTIA, 


6 
12 
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Che 


C AP V T PRIMVM. 
Che ſolo e ſavio per altrui 


Si ſapiens alis ſit tantum, de ſpis ipſe. 
© Demoſth. © 
Ne OE TIO 
Negotiorum alienorum curam abijcientes faciamm ea 
noſimet ipſos pertinent. 
Homer - Oay 7 a 


d eic Vo ide Tei o ia xd pudk. 


Ipſa domus rerliens tua ſola negotia tractes. 
Ter. Heaut. 

Nonne id flagitium eſſt te alis conſilium dare, 
Foris ſapere, tibi non v poſſe auxiliarier ? 

Ibid. : 
T antumme eff ak re tua otii tibi aliena ut cures? 

I dem in Hecyr. 

Tua * nihil refert percunttari deſinas. 

Iſocr. 
ve avonbeic wap” THY 3 e Preitorny u aN orolen, 


Qui male res proprias adminiſtrat nun quam de alienis be- 
ve conſulet. 7 


<0. TOY 
%%% lia IU is of morn Ypncoe. KT 
Qus in privatis improbus eſt, nunquam fuern in 2 
ere” u meg porunc vob iner . 


Nil vanius quam v ana curioſitas. 
in IND ghrf H. 
Spartam quam nactus es orna. 
Doſeps. | 
ne! cine why det h TL@CE ty) r, 
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20 DE PR 


fieri procuramus. 
Tlanus im rium # 


rh unica 5 eee 1 
| Ital. 


e di ſe ſteſſo induce ſenno. 
Sanum intellectum fert meminiſſe ſui. 
Chi d' altri vuol haver compaſſione, 
Non ponga ſoſteſſo in oblivione. 
Alterius 0 2 . of ſe 
Contemnat, ue eſt proximus ipſẽ 
7 C 
Apres avoir par fois fai& bonne chere, 
Ates prochains ne te 15 = derriere. 
W 
Impera, ritieni, & tu ſaprai, 
| Sij ollecito, miſura, & tu harai. 
Diſcent, & retinens,fit cognitione politus, 
Sollicitus, parcus, ſio quoque dines erit. 


Gall. 

Touſiours auras ce qu'il fault a nature 

Si tu apprens a vivre par meſure. 

Non unquam deerit quantum natura requirit, 
Si vitam ratio dirigat atque modus. 


Eurip. in Medeaga. 


rde ne d Ts Td MANY UG. + 


Se chariorem quiſque habebit quàm alterum. 


DENTIA) 
Fida magic ſunt ea _ 19 os, I GA 


23D 1 . * 


2 A PV T PR IMy M. 

e actes 
De ce que tu auras 1 deſpenſe moyenne, 2 
Que de ton bien ſouffrette ne te viene. 
Fac ſumptus modice niminm ne prodigus eſto, 

Inde ad er 5 reve are gravem. 
. 

Non gittar del tuo tanto con le mani iche tu 120 


cercando co'piedi. Wy 


Non ita larga manu "ON Alper atque re. 
Vt frufira laſſc pes tuus illa pet. 


ren 


Menander. | a 
| ends Mett hne de me fielgeva. 88 8 bang 
Oury 9 minor neglighe.” AY anal ph bes Ah 
Gall, 


Deſpen tout beau, car acqueſt de long temps 
Soudain en va quand = fair grand n 4 

1 5 1t Ny 
RE ſaviezza ſparagnar per la vecchlezza 
Cautus in ætatem cuſtodis multa ſenilem.. . RY 
Il ſparagno 6 il primo guadagno.:i/,;' 14) 
Summum eſt "TO . N 


Conduy ſi bien ta def penſe & ton viure, 
Que d' autrui ne ſois contraint de vi vivre, - 
Fragalis ( ne poſt alienavivere 


Cogaris Jmenſa & ſit moderatatibi. 
Ital. 


Del caſo auvetſo nel _ penſa 
14 3 
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22 DE PRVDENTIA. 
Cum fueris felix, qua ſunt adverſa caveto. 
a ðH,Zxeid u v pa rie Im dlune. 
Principio parcas ne ſis 2 indigus ipſe. 
ö 
En vain tu prens grand' peine a bien gaigner, 
Si en gaignant tu nas ſoindeeſpargner. 
 Fruſtra lucrari multum conabere ſi non 
Et modici ſumpt us [it tibi cura tui. 
Ital. | 
Nel donare habbi cura 
Sempre di tener miſura. 
Sit modus in donts muneribusg, tuis. 
„„ ra. 
561 anf erde £706 de dyapue cu eau 
dend & dum prireys ronppaborere, | 
Eft hic vir prudens duo qui bene percipit iſta, 


 Sermuet ut in dando, ſic retinendo modum. 


Gall. | 
Eſtre prodigue ou avaricieux 
Eſt mauvais bruit, pourtant fuy tous deux. 
Nec nimium parc us, nimium nec prodigus eſto, 
Grande utrumque tibi crimen, utrumque fuge. 
5 He ſiod. 
Neri d n moIpin eds. 
Grave in imo parcere funds. 
3 Gall. | 
Soit en cher temps on en bonne ſaiſon, 


Penſe touſiours de vivre par raiſon. 


r -& eh mw Ke cc co mc 


CAPV 1 PRIMVM. 
Sen ferilis fit ager ſen fit tibi copiarerum, 30 
Impenſas ratio dirigat * e tus. 
It 
Chi ſa carezzar con piccol capitale fara 
Grand guadagno. 
In re frugalis minima, lucrabere mute. 
all, 
Fat bien yaloirce 5 as d' heritage, 
Que tu ne ſois mocquè d' aucun langage. 
Quicquid maiorum tibi provida cura reliquit 
Si ab ſumas, vulgi fabula factus eri. 
 Hiſpan, Comes de Vrenna ad 
. filium ſaum. 
Hijo mio mucho amado | 
Para mientes 4 3 


No combides tantas gentes. 


No gaſtes tanto ducado. 
Guarda y ſeras honrado, on 25 8 


Y haras | 134434 ane 2 
Lo que hazer no podras : woo 
Deſpojado. punt?” 

Exhanrire tuo. ( fili chariſſime 


s 
Noli, ut convivas exhilarare queas. 


Nam facili efficies opulentus multa labore, 

Que mendicus inops non bene praſtiteris. 
Ante que des eſcrive, Ne: 
Ante que firmes recibe. og 
¶utua qua data ſun teſtes W ſinnt, ay 
B 4 


24 DE PRVDENTIA, 


Garde toy bien d'avoir trop de cacquet. 


Seriptag non ſignes, ARE NaN 
Tocca piula camilciz ch) il 8 = 
Gall. x 5 
Ma chemiſe meſt plus pres que ma robe, üg MIBTE 
Thoraces * ſunt, pris. N 
Ital . 


Di poco panno corta cappa. 
De modico panno ſit breve palliolum. 


Menander. 
þ MH eine * b » or ion | 
Aut tu Ale, aut meliora ale fllentio. 


Bias. 


© PANEL - tei [al PENN, AAOTUNY Yep v y. 
Qued fe facturus [is noli quenquam antea certiorem facere, 


fi f enim non ſucceſſerit ludibrio exponert. 


Ital. 
Per troppo parlar' & eſſer muto, 
Molte volte s pazzo teriuto. 
Improba garrulitas & muta ſilentia ſtulti 
Dant ſpecimen, ſapiens inter mee tene. 
Chi molto {a poco para 
Plurima qui callet 3 e eee 


Quand tu ſeras a table en un banquet, 


Cum menſe accumbas abſit petulantia lingua, 
Convivis niming nee 6 


* 


CABYT: PRIMYM: | 
Hiſpan. + 09999 1112) 

Mucho hablays mucho errayͤs. tt 

Cee Ar bunc errare neceſe 4 


Toy que la liberte I yne langue indiferncy 
Precipite en danger, d an frein prudent atreſte 
Ton desborde babil, ainſi que ſages font yr ra 
Les oyes qui paſſant de Cilicele mont 
Portent & nuict & idur dans leur bouche criarde 
pour un muet baillon vne pierre, qui iguarde i. 
Que des aigles du Nord les troupeaux raviſſants 
Ne deſcouvrent le vol de tant d* oĩſeaux paſſants. 
Tu quem libertas lingus in diſcrimina mittit 

Pracipitem, verbis inyce fræna tus. 
Ganza te doceant Taurum que pretereuntes ty 

Ore ſuolapides notte dieque gerunt, 
15 nde ut compeſcant linguas ne forte ſonantes 

Alitibus prædæ fint Touis armig eris. 

Palladas. n Abe 


i panda mio & wil ego maven on 
"ugprveg mleaype Toy onphy evTor I, 


ie Nakier eic c dine idVdtone we) * 
bv nowadus Lyxparec ive arc. | 


8 a doctrina viris digniſſima poſſe flere 
Teſtantum veluti dogmata Pythagore. 
Dic endi ts gnarus docuit precepta ſilendi 5 
Vitæ ut tranquille pharmaca tuta daret. 2 
Ital. 5 
Dice :ogni ilinquagio, 


. 
Chi 


\ 


He" BP DE PRVDENTIA, 
Chi troppo parla non è ſaggio. 
Parla poco aſcolta aſſai, non fallirai. 
Yemen fatuum — 
| Multa quidem auſcultat Hauca ſe tar, 


Iſocr. | 
Me Trot a Ty N17 b . 57 Or aubde, 5 e wy 3 
Duo ſint tibi conftitura tempora loquendi, aut cumm res 
ꝓſau optime compertas babeas, aut cum te loqui A meceſſe. 
Ouid 
Eximia eft virtus præft are flentia rebuu, 
Ar COMrre gravis eft culpa tacenda legui. 


Menard. 
N ard) | Nd jul ve. 


Alelius tacere quam logui que non decet. 
Ital. 
Chi non ſa tacere non ſa godere 
Odi, vedi, & taci ſe uvoi viver in pace. 
Aud. cerne,tace tranquil ut vivere poſſis. 


Periander. 
e 45 Ive ph Tus L ν,˖ Wppaariics 
Cum quid adverſi acciderit cælato, ne adverſerie — 


N cias. 
Solom. 


ud eie progye ray c ovpemonie Juve. 
Fieri non poteſt ut fatuus in convivio conticeſcat. 
Epicbarm. 
Jer oray ra maphugn After. 
Silendum eſt cum ſuperiores adfuerint. 
Tfocr. ee 2 
| Toy cavjfiown m M M i det Ov Ne ent 
iel fi pan 7, Melo cui £ 


CAPVT PRIMVM. 27 
urdu ol 74 afgornx ixelvuc Thc dxduor.. = 
Arcana nemini revelato , niſi tam illi as 7 

til: proferenti eque conducat ut resipſe oy — 


Socrat. 


95 C td u, & Ty A A 
2 
Garrulum & obtreftatorem in familiaritatem ne recipias. 


Ut enim aliorum ſecrets ribs revelavit, ita que ate e 
alys indicabit, 
Hie. 


De juez loco bre ve ſententia. 
Gal. de fol iuge briefue ſentence. | 
Tral. 

Sententia in fretta da il temerario giudice 
Indice ab inſulſo temera & ſententia lata eſt. 
La ſententia del mattoe preſto data. 
Dovee manco cuore ivi ce piu lingua. 
Lingua loquax vacui pectoris indicium. 
Piu penſar che dire, vdir, veder, e tacere, 


A perſona non puo mai nocere. 


uud wry Tl mipey pegvein 
Ital. 


Baſti al nocchiero ragionar de' venti, 

Et il paſtore conti i ſuoi armenti. 

Sufficiat name de ventis ſermocinari 

' Paſtorique ſuos enumerare greges. 
Non dir di me ſe di me non ſai, 

Penſa di te & poi di me dirai. 

Nil de me dicas niſi me perſpexoris ante, 


\ 


„„ , F 4 
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E _ DE PRVDENTIA) 


. Nillics i non te prius excutias. . 
| | 2 Iſocrat. (+1 * "FE * 

1 lime noger 3X) πνννi7 u anon omec bes 
Multi cum tam loquendi re gende fon peri 
peſſime tames vivunt, 


ro. & duale, ene 3 bo wit biet wc 
PuMivere, 


Alki cum res proprias adminifrare nequeen, e tas 


2 
— 


n th. TASTES Cant Y 
* a % * wal 
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men conantur dare conſilium. 
Demoſth. . . 
4 & 7; fv $57 c ug Se a uetepe 70e. 5 
'P Inanis 1 m eſt anni ſermo ſi f actuonum bene flarum 
Ferit eæpers. 
tits | 8 | 
1 ar 557 meg ifrreiony n Mνονuœea . Wore 47 pa mp” zus d * 
es TUY U Tp; 7 dern. 


* Non nimis ſevere inquirendum ef quid a als fiat niſi 


Et le campane al ſonare. 8 
Camanam ex r ſonith, per linguam peftora noſe a. | 
Phocyll, 

rauf d, fund” armee aro. , © . 


F 4 a #4 
2919 ye * 2.» D 2 . enporis 
' | ; 
p oO 
: ; 
7 


roſimetipſi prius ca Sram que fey noſtri ratio 70 
ſtulat. | 
1 Idem.  * 
& mac Moor dy d me de Hαꝭsͤ n R palin, . 

4 Plato. 
+ dere mg u⁰ xo2topim worbeing maria dN' d org pair, 
1 | Scientia omnis fi pietas abfuerit, non ſapientia or Al 

edaſtutia. | ; - 
Wl 3 e Sos 
F Gli huomini ſi conoſcono al parlare, F 
1 


CAPVT PRIMVM. 


Temporis eft ratio venti & nes babends, 
Ital. Lew 
Batter ſi deve mentre e caldo i ferro. Bag qo 
N Hiſpan. n = MF £ " | 
Quando el hierroeſta calfente entonces 1 14 
De martillar. 
Gall. 


11 fait bon batrele fer tandis qu'il eſt hai” 
Ferro candeſeente fabro. tum n pereutiendum eſs. 
Gall. | 
Occaſion empoignea belle main, 
Qu a fadvenir ne la cerches en vain, 
Qui non arripiet( data quando eccaſio )forſan 3 
Fruſtra venturo tempore queret eam. „ 
Sophocl.in Aiace. OT 


77 58 * l e T <2a0; » 6941 WW 
7 e un lo l 


Fatui ſua cum commodum mann tenent, | 

_ 

Non ſentiunt id donec ome effiuxerit. | - $673 

* all. 3 

Pren ſans tarder & n abandonne point, 4 

Ce que tu hoĩs venir bien a 22 „iN WH 

xte se d Ni ton 8 | (ARMY W 

Tenet partes octaſio prima. Ane 

Pindarus in Pythys, © 

> N xatgye i uj, aue Tu nopupets. 


Tempus pariter in omm re fatigiumobßtinat. 


| l D un ien deſir ne doit precipiter 
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DE PRVDENTIA, 
Demoſth. 


1 dιẽꝭi¹Y muntxs hvmey Jv. 


| Quod enim intempefro fit ubig, moleſtiam exbiber. 


Celuy eſt * plein 45 tolle, 

Qui trop au lendemain ſe fie. 

Auiourd huy un œuf en la main 

Vault micux que deux poullets demain. 

Eſt fatuus nimium, nimium qui craſtina ſperat, 

Umm ſperatis pulls præſtantius ovuem. 

On ne ſcauroit prendre eſperance 

D' une future recompenſe, 

Si Ion ne voit recompenſez 

Le ſervice des ans paſſez. 

Qui nulla officys dat donaprioribuz, ill 

Ne ſperes cure poſteriora fore. 

Gall. 

Tout ce qui neſt fait en temps & ſaiſon 

Trop lentement ou trop haſtivement, 

Sans meſurer a I aune de raiſon, 

Le repentir le ſuit ſoudainement. 

Sint quecung, ſuo non tempore præſtita, fue © 
Sint.citiora £quo ſive ealenta nims, 

Quandoquidem nulla rationis lege reguntur 
Triſtitia his aderit certa repente comes. 

Gall, 


L' ouvrier pour le bien imiter, 


 CAPVT - PRIMVM: - 2 


La beſongne entreprinſe, ains d un longue attente 
Repaſſer millefois la lime paciente 

Sur I ouvrage cheri, ſe haſtant lentement, 

Car ce qui ſe fait bien ſe fait prou viſtement. 

Non te pracipitem impellat te merarius erdor 


Si quod forte ingens aggrediaris ops. 
Lene proc edat, lente fone expoliatur, 


Sentiat & limam terque quaterque labor. 
Omni in conatu pedetentim cuncta miniftres 
Et bene qu fiant ſat citò falta putes. 
: Demofth. 
deve 357 xgueye àrmurrie m eu 
Dum tempus patitur 2 ſunt nobis negotia. 
Je ne veux pas abandonner ma voile 55 
Au premier vent quiſoufle, & ſans la claire eſtoĩls 
Qui luit ſur tous les cieux temeraireramer 
Sur les flots inconus di ſi lontaine mer, | 
' Tout pleine d' eſcuęils & de Scylles profondes. 
Non tutum eſt primo temert dare carbaſavents 
Cum non ſit puppi dux cynoſura tuæ, 
Præſertim ignoti cum ſulces æquora ponti 
Vaſti ubi ſint ſcopuli ſitque ubi Seylla vorar. 
Ital. "DN. | 
Travaglio, cura,ſollicitudine,& diligentia, _ 
Veri ſentieri della ſcientia. IL: 
Anxia ſedulitas labor, atque induftria vera | 
Semits erunt artes fi cupis ingennas. 1 
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DE PRVvDENTIY. 
Hefiod. i 


deve ue Tay agacts g abe mays yoloes 


Gexanttuy v x e e e 
abe I" du xα,jmue de z errorn 


de Au un dene 7045 Mat” Mor and 
| e buus Banury 0d" avr doc arp.” 1 
| Optimus ille quidem qui i cunftaintelligitipſe | 
Proſpiciens ea que ſibi ſunt meliora futur. 
S bonus & bene qui ſuadenti obtemperat, at 4 
VWec ſapit ipſe ſibi nec (cum henè ſuaſerit alter) 
Perebit monitis, is vanus, inutilu eæcorb. 

1 Ital. 

11 Chi non conoſce l'origindel male | 
Raro la ſua medicina vale W og nll 
Qui non princ ipium morbs bens perſpicit, eius 

Pharmaca non proſunt nec mediciua valet. 
Couvien ſtar ſuegliato accorto & attento 
Che un diſordin che naſca ne fa cento. 

Advigilato priuss ſolers prudenſque caveto, 
Vuicus errores c entum t ibi procreat error. 
'F Gall. | | 
| Tes faits & dits ſelon le temps modere, | 
Par fois ſois doux & par fois plus ſevere. 
Fatt ut tempui mitts ſis ſfoe ſevern, 
Ital. 
Muta | peſſo l accorto in grand piacere, 
Lire & gli ſdegni ne le voglie altiere. 98 
11 lata iocoſqus ö. 
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CAPVT PRIMVM. 
Il troppo guaſta il poco non baſta. 
Plus æquo inſpidum eft minus æquo hand ſufficit vnguam. 
Bene tardi venuto per niente Etenutoz | 
Spernitur hdc 22 ſeriuu aggredimur. 
Il ſavio non ſi dee vergognar di 
Mutar propoſito. | 
Propoſitum crebroprudens ſme crimine mutat. 
Il primo capitulo de'mattie di tener ſi ſavio. 
Sultitiæ fons eſt prudentem ſe reputare. 
Hiſpan.Guevara. 5 
No ay para el hombre otro tan ſano conſejo, como 
es pedir a otro conſejo y no fiar ſe de ſu parecer pro 
rio. | | | «3 
Wall, eſt homini c onſilium ſalubrius, quam ut ab alio conſl- 
lum petat, nec proprie 22 aaliſtus ſententis. | 
Idem. 
En las coſas que deſpues de hechas nadie ſe puede 
arrepentir, ſobre muy grande acuerdo ſe han de. em- 
rendre. es 8 
F Illa in quibus cum iam fatta fint nullus ſit peenitentia locus 
reliftus,ſumma animi Taba nos aggreds oportet, 
' Jaem. "27 
Para determinar ſe uno enloque le yala vida,noay 
coſa mas ſegura que la tardanca. Pr 5 
In ſtatuendis ills in quibus plurimum incit periculi more 
et tutiſſima. * | 
| Idem. 


Noqueremos hedificar caſa fino con madera ſeca, 
C _ , porque 


: 


a 


8 12M "—_— * Nt R % — ob bo — — — 5 _ +... n E. — — 
* ”"—_ — 
* . U 
r inns, Wee, ' 4 _ , 
3 F Ts: — * * 1 4 - » i l 1 
8 8 2 — ig n _ ” — ag — a ths 
* 
K —— = p * 1 4 & 4 
2 88 — * — « * 
8 1 e . * 
0 © — 

* TFT n r FRY * FIT? * 3 * 8 _ | 

* * K , ” 7 Coe „ 4 : 

* * — . 4 1 . 
> # n 4 # N We Ig A * Mg N 
7 Fay 5 * nm 8 90 
# * an * 4 a . ; " 


porque queremos emprender negocios con conſejos 
verdes, con los quales antes nos ahumaremos que 
nos eſcalentaremos? 


gitar deliberatione viridi 2 ſuſcpimus, unde ſuffocabi- 


mur citius quam caleſcemus: e 


ſice. 


DE PRVDENTIA. 


Non niſi ſiccis & aridis lignis edificabimum domum, cur 


à 1% artyd cont woe ares. 


Pindarus in Nemeis. 
dug: tej d de AN die, ws ie de Aan 
Augeſeit virtus veluti cum arbor virenti rore ſurgit. 
Tfocr. 
Bu>fuu pay PBFA imrtet dq Terxeme wet Aker. 
Din delibera, at zue facienda videbuntur celerrime con- 


Prov. 


 Socrat in Theetæto Platonis. 
af vp , d d mY) fun Ingrere e. 


Satius eſt paucula bene quam multa l Pann pres 


| Fliſhan. 
Cuerdo es quien eſcarmienta y ſabe por el 
peligro ageno. 


Flix quem faciunt aliena pericula cautum. 
Idem Ital. 


Felice colui che impara a ſpeſe altrui. 


Sciocchezza altrui ci fa piu cauti. 
Iſocr. 
Bunwinume muexteyugre mus ma mixa\vlire Thy e 
Cum deliberaturuu / 2 3 facias futurorum exempla, 


an. 
Vn hombre prudente ſe corrige y enmienda por 


La 


CAPVT. PRIMVM. 
La falta d' otro. 


Penſa al tuo albergo quand arde il vicino. 
Sit tibi cura tui paries cum proximus ardet. 


Horat. lib. 1. ep. I. 
Olim quod vulpes egroto canta Leons 
Reſpondit referam, quia me veſtigia terrent 
Omnia te adverſum ſpectantia nulla modem. Yy 
all. , et 
Aux faicts d autrui — Golde tous ours apprendre, 
Ce y eſt bon de fuir ou de prendete. 
Te, bene ſi ſapias, aliena exempla docebunt 
Que facienda tibi qua fugienda ſimul. 
En regardant au temps quieſtpaſse, 
Pour J advenir tu peux eſtre ad reſsc. 
Preterita inſpiciens eſt in venrura paratus. 
Ceux que tu verras en ce monde bien vivre, 
Ce ſont ceux la qu il te convient ſaivre. 
Si quot hic videas vitam bene degere honeſtam | 
Atque piam factis hos imitare twis. 
Ital. 


Chi a piedi non pon mente, 
Inciampar ſi vede ſouvente. 


Qui pedis baud fuerit memor ille ſubinde I | 

| Menand. 
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36 DE PRVDENTIA. 
; Gall, 
Si tu fais paix al adverſaire, 
Ta prudence ne ſoit trompee, 
Neluy baille pas ton eſpee, 

Elle reſt touſiours neceſſaire. 
Hoftibus infeſtis ſis quando recanciliatus 
Enſem ne tradas,arma nec abycias. 
Nam cum ſuſpicio fuerit tibi nullaperich, 
Illorum rurſum forſitan uſua crit. 

Loco es quien para ſi no ſabe. 
Ef fatuus quiſquis non ſapit ipſe ſibi. 


Tull. ad Marcell fam. 4. 
' Temporicedere.i. neceſſitati parere ſemper ſapientic habi- 
tum elt. ; . | 
Gall. 


Le ſage n'entreprend rien que nen viene a bout, 
Mais par temerite Pindiſcret gaſte tout, 
Le ſage aſpire au ciel d ou vient ſon origine, 
Mais le fol au rebours vers la terre s encline. 
1! Confilys temeris corrumpunt omnia ſtulti, 
At ſunt prudentis proſpera geſta viri. 
Adcelum aſpirams ſapiens caleſtia curat, 
Terram terrenus cogitat inſipiens. 


1 37 
DE JUSTITIA.” 
CAPUT SECUNDUM. Let 
C Primb [ant frauds, dalu & mendachs, 
F.-Y! | 
equi ſimus, 3 „ 
nec cuipiam 
noc eamus 1 ant vi & oppreſſione . 


| Secundd ut Jy tribuentes ea finguia 
, | perficiamnu que vocatiouibus, muneribus & 
— r * 
ri. Adbertationibia, ſupplicis & 
| Tertio ut |premijt, vitia corrigendo vel ad 
Ant opitule- virtutem incitando. 


2. Inopie aliorum ſuccurrendo, 
eoſque ab injurys & damnis libe- 
beim f fm pellen. 


Hieſiodus. 

pus , Ag du. ig dete frerloen., 

Vivas ex bis que juſte ſunt parta pie qus. 
Ital. 


Mal acquiſtato in ogni meſtier, 

Non arriva al terzo heretier. 

Arte quod in quavis male partum eff tertina haves” 2 
EY * 
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_— DE IVSTITIA. 
Ex illo capiet commoda nulla lucro. 
Lo mal ganado y acquerido preſto ſe pierde 
M malamente 
Hac ſubito pereunt male, que male parta fuerunt. 
| A. 3 
Mlalamente acquiſtato malamente ſe ne va. 
il Gall. 
Nee te vueille glorifier 
Des biens d' autruy que tu detiens, 
'* Gardetoy bien der y hier, 
Rens les, car ils ne ſont pas tiens. 
Quando aliena rapis tacito non corde triumpba, 
Redduso, non tua ſuut, ſpes tibi vana lucri eſt. 
| Ital. 15 
Mentir' ingannar' & ſempre far queſtione, 
Induce toſto f huomo a perditione. 
Fallere,mentiri, lites & habere nefandas 2 
Erxitium tandem perniciemque ferent. 
Cicero, _ | 
Ur qui ſtadium currit eniti & contendere debet quam 
maxime peſſit ut vincat, ſupplantare eum quicum certet aut 
manu depellere nullo modo debet; ſic in vita ſibi quemque pe- 


rere quod pertineat ad uſum non iniquum eit, alteri diripere 
jus non . Ital. 
Al noſtro tempo ſonò radi, 
A chi altro ch il guadagno agradi, 
Credi a gli effotti & non a le parole, 8 
| e 


Che ſpeſſo l mal el ben i wp my ſuole, 
Sunt lade rari queis lucrum hens 
. Credaitu 22 fallere verba * 


Ovid. 
Sed ſint tua pectora late 
Et non calcata candidiora nive. 


Ham. IJliad. a. 


dxf nip pace neivec due did io mayer 
de x inen war xivdes in} pprom ans os Baz. 


Nam velut inferni portas ego abominor illum, 
Qui lingua hoc loquiturque alindgque in pectore 7 
| Ital. 
Dello religioſo opra piu ria 
Non ẽ appreſſo di luy che I hypocriſia. 
Religioſorum crimen non fœdius ullum 
Quan mens fucata eft & ſimulata fides. 
Non ci dee haver' in una mano il pane ne 
L altra il baſtone, 
Acqua nelI una & fuoco nell altra mano, 
Due viſi ſotto una beretta, 
Miele in bocea & il raſoio a la cintola. 
Non tua dextra ferat panem, baculumque ſiniſtra, 
Non manus hac undam det, ſimul illa focum. 
Peſſimus is certe eſt inimicus quiſquis amicis 
Creditus occulta ſubdolus arte nocet. 


Gall. 
uitaſchea autrui decevoir, 
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4 __ DE IVSTITIA. 
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On le void en ſin recevoir 
Le loyer de ſa tromperie. 
Ĩt.:al. 
Chi ad altri inganno teſſe, « 
Poco ben per ſe ordiſce. 
Decipiens alios damno ſeſe afficit ipſum. 
Heſioa. 
a xs xapitiuery, d xida lou dry. 
Ne male lucreris, mala lucra æqualia damnis. 
Ital. 
Chiprocura ad altrui vergogna O danno, cade 
Nel laccio ch egli ad altri ha reſo. 
Quiſqquis conat ur damnum vel dedecus vlli 
Aaferre, in laqueos quos ſtruit ille cadit. 
La legge della natura non vuole che ne gli altri a noi 
piaccia quello, che ci diſpiace in noi ſteſſi. 
Lex eſt nature vt nobis quod nolumus vllos 
Conari, id rurſum non faciamu hs. 3 


La ley de natura magda que no hagamos a otro 


Lo que no queremos que ſe hizieſſe a noſotros. 
Ef illa impia diſſimulatio quam ſuadet prover- 
13 bBium illud Italic um. 
Diceſi in proverbio che quando il nemico è nell 


acqua in ſino a la cintura ſe gli deve porger la mano 


& levarlo dal pericolo, ma quando ve inſino al men- 


to, mettergliil piede inſu l capo e ſommerger lo toſto- 


& precipitar lo. | 


Vets 


we en ww = 


CAPVT SECVNDVYM. 

Vetus eſt dictum, quod fi mimicus tur uſque ad ci 
ſtagno inbereat porrigende ſint ei manus ut à periculo libere - 
tur, at ſi in aquas uſque ad mentum inciderit, imponendi ſunt 
ei pedes ut detrudatur, & abſque omus recuperandi ſpe peni= 
tu ſubmergatur. ey | 

Ejaſdem farine eſt illud Machiavelli conſilium impium 
hb del principe cap. I . 85 . 

Un principe eſſendo ſpeſſo neceſſitato per mantener 
lo ſtato operare contro la fede, contro alla charità, 
contro alla humanita, contro alla religione, biſogna 
che egli habbia vno animo diſpoſto a volgerſi ſecon- 
do che i venti & le variationi della fortuna gli coman- 
dano, & non partirſi dal bene potendo, ma ſaper en- 
trare nel mal neceſſitato. 51 

Principem qui ad ſtatum ſuum conſervandum contra ſi- 
dem, contra charitatem, contra humanitatem, contra religio- 


nem, multageragere cogitur, auimum habere eportet varium 


th ad omnia que venti & fortune inconſtantia imperaverit, 

promptum & paratum, ita ut cum poſſit 4 bono non diſcedar, 

& male etiam agere ſciat cum neceſſitas impulerit. _. 
Et eodem cap. : 

A quello che ha ſaputo meglio vſare la volpe é 
meglio ſucceſſo, ma è neceſſario queſta natura ſaper- 
la ben colorire & eſſere grand ſimulatore & diſſimu- 
latore. | 

Ei qui vulpem imitari potuit ſemper optime ſucceſſit, dum- 
modo vulpinam hanc naturam ſimulations & diſſumulationis 
fuso optime potuerit contegere. 5 

W Gall. 


von VS TITIA. 
| Gall allud multo ſanftins. b 
Ne vueillex trahir ne rien faire . 
Non plus que voulez qu'on vous face, | 
Car trahiſon ne peult complaire 
A cœur qui eſt de bonne race. 
Inſidias cuiquam ſecretas tendere noli, 
, Perfiaa fraus mentem non decet ingenuam. 


Cicero pro Planc. 
Laudanda eſt vel etiam amanda vicinitas retinens vete- 
remillum officii morem, non infuſcata male volentia, non aſſue- || | 
ta mendaciis, non fucata, non fallax, non erudita artificio ſimu· 
lationis, vel ſuburbano vel etiam urbano. 
Gall. 
De tous flatteurs & papellars te guette 
Qui ont parole & mine contrefaite, 
Quj pour avoir des biens ſon langage deſguiſe, 
Et ment de guet a pan ſoubs eſpoir de proffit, 
Tel eſt certainement malhereux a credit, 
Car en ſin le vent eſt tout le gain de ſa priſe. 
Qui lucri cauſa linguam mendacia cagit 
Fingere, ſpes illi ventus inanis eris, 


Men and. 

| w xipedc 8) xipddc dy dM 5 

e eee 

| Lucra arbitreris eſſe ſiqua juſta ſit, 

Injuita damnum lucra dant miſerrimum. 
Hiſpan. 

El hombre de dos caras ſuele ſcntir 1 
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CAPVT SECVNDVM. 
Y entender una coſa y otra dezir. 

Verſutus bifrons alind tibi mente doloſa _ 
Moliri, atqus aliud dicere ſepe ſolet. 


Ital. 
Ad inviolabil fede 
Ogni altra virtu cede. 
Virtutum dux eſt intemerata fides, 
La fede al fin piu puo che la perfidia. 
. 

Un traiſtre un trompeur ou mocqueur 
SY il te ſermone ou te harangue, 
Tu doibs bien penſer que ſa langue 
N' eſt point correſpondente au cœur. 
Cum verba verſutus facit, linguam ſcias 
Sus nom eſſe cordi conſentaneam. 
On ne ſe doibt jamais fier 
A cil qui ha rompu ſa foy, 
Combienqu' il te viene prier 
de ſa cautele garde toy. han 
Huic non fide, fidem qui jamwvialaverit,etf 

| Querat amicitiam ſupplice voce tum. 
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Bien que le dieu du ciel ne punit pas ſur heure © 


Le perfide touſiours de ſa faute & perjure, 


Il n*eſchappe pourtant ſon ire, qui s enflamme, 


Et deſtruit a la ſin ſes enfants & ſa femme. 
Quamuis ſupplicio non afficiantur eadem 

. Horaperjuricrimina fedifragi; 
Poſt tamen athereo feriuntur 4 altitonante, 


His 
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44 DE IVSTITIA. 
Hic,vxorg, e jus filiolig, ſimul. 
Idem Homer, Iliad.“. 
& ui ver Ale e Sp ip 76 pen, 
elm op * cumit GAJjammor 1 zr, 
in Tv x) 0/4 ,. OUN TH a dn. 
ouy opion Kpario yuverth Ts . 
| Hifpan. 
Cuentas de beato y vñas de garavato 


Lingua uafri ſancta eFt digituſque harpago retertuu. 


r 


ky 


Souvent recolt punition 
Celuy qui fait deception, 
Qui contre altrui quelque mal penſe 
Ilen regoit la recompenſe. WT. 
Pena: ille dabit qui fraudibus vtitur, & q.. 
Coagitat inſidias premia iuſta feret, 
Ne fraude le ſervant de ſon loyer promis, 
Ne machine le mal encontre tes amis. 
Promiſſam ſervis mercedem reddito juſtè 
Damnaque vicinis non dabis ulla tus. 
Hi. 
No tengais la cruz en los pechos, 
J el diablo en los hechos, 

Habitos de beato y vñas de gato. 
Pectore non crux fit factiſque tut carodlemom, 
Felis & unguiculos non toga ſacra tegat. 

N Ital. 
Se vuoi eſſer amato, 
Laſcia il tutto oye I hai trovato. 
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CApVT SECVNDYM. 
Chi piu che non deve prende, 
Fila la corda che poi lo pende, 
Que non perdiderit quiſquamreperire ea noh, 
Ne furtis laquens fit tibipena tus. 
Phbocyll. 


unden athens Mugye irs dardoj in. 
Tu miſcros inopes non opprime famore acerbo. 


Qui pour plus s enrichir fait au pauvre nuiſance 
Et prodigue ſes biens a ceux qui il ne fault, 
Donnant ſaus ceſſe au riche auquel rien ne default, 
Celuy ſera un jour accable d' indigence. 
Qui quo dite ſcat 2 in fert 
Et queis non opus et donat ſua munera large, 
Prodig us erga illos quibus adſit copia rerum, 
Tandem hic fiet inops, ad pauperiemqus radactus. 
e E wripid. : 

ptr york edi 

— Musa x; JVxci 54. 

e wd ug Oles. 
Vos nunc honores quæritis viri improbi 
Opeſque totis viribus venamini, 
He froe juſtæ ſint vel injuite ſimul, 
Et inde meſſis accidit miſerrima. 

Ecol in Perſis. 
: — — — 
Injurie ſpicam ultionss proferem, 

A inde tandem flebilem meſſam motes. 
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46 DE IVSTITI A. 
"9; 
Il bupn paſtor* toſa & non ſcortica. 


Tu pecudes tondeto tuas, deglubere nols. 


ö x; ov dung inna, bingd* imανοινð him. 
| - Juitum audi,ſed quod non juitum projice ſemper. 
E r 


So) 


O que c eſt grand heur de vivre {ous un prince 
Qui præfere a ſon bien le bien de ſa province, 
Qui fleau de vicieux & de bons protecteur 
Ouvre 1 oreille au ſage & la ferme au flateur, 

Qui de ſoy meſine roy, chaſſe pluſtoſt les vices 
Par ſes honeſtes mæurs que par loix & ſupplices, 
Qui eſt humble en ſon ame & grave par dehors, 
Qui af amour des ſiens pour garde de ſon corps, 
Qui le luſtre emperlẽ d un ſceptre n' idolatre, 
Et qui ſe cognoiſſant monte ſur un theatre 

Ou pour contrerolleur tout le monde le voit, 

Ne fait ce que luy plait ains pluſtoſt ce qu'il doit. 
O quam fœlices quotquot ſub principe vitam 
Degunt, qui lucro proprio bona publica prefert. 

Qui portus clypeuſ q, bonis praviſq; een 
Claudit adulanti, reſerat prudentibus anres. 

Qui rex affectus proprii delicta ſuorum 
Non tam ſupplicits quam vita expellit honefla. 

Qui corde eſt humilis, qui ſobrius atque mode ft us 

Forte ſatellitium populi conſervat amorem. 


Nos ili idolum et gemmis diadema refulgens, 
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CAPVT SECVNDYM. 
ed quia ſit poſitus patuli quaſi ſede theatri, 
Quo cuntti ad vitam cenſors lumina vertunt, 
Officium lex eſt non illi norma voluntas. 
Mais c'eſt bien un enfer de paſſer en ſervage - 
Sous un cruel tyran tout le cours de ſon aage, 
D' un Denis qui ſe fait tondre avec un tiſon, 

D' un Neron qui remplit d' inceſtes ſa maiſon, 
D' un chathuhant qui fuit le ſoleil de dietes 
Eſtats & parlements, qui tient meſme ſuſpectes 

Les langues des prives, qui pour ſes doux esbats 
Fait jouſter ſes vaiſſaux & nourrit leurs debats, 

Qui n'a devant ſes yeux honneur foy ni juſtice, 

Qui chaque jour erige office ſur office, 

Qui ne veult des ſujects ſages doctes puiſſans 
Ains couppe chaque jour les eſpis paroiſſans, 

Sur toute la moiſſon, & pire qu* une ſere 
Ne pardonne a ſon ſang, non pas meſme a ſon frere, 

Que bien quꝰ environnè des eſpieux & coutelas. 
Craint beaucoup plus des gens qu'il nen effraye pas, 
Fait gloire d'inventer quelque ſubſide eſtrange, 

Et les ſiens juſqu aux os anthropophage mange, 

E contra eſt quaſipena Erebi duriſſima ſervi 

Conditio ſub crudelis ditione tyrauni. 

Qui barbam, ut Siculus,pruna eft tondere caactuu, 


Aut Nero pollut as ædes ince ſtibus implet. 


Qui pavidus ſynodos refugit quaſi noctua ſolem, 
Conuentuſq; odit, qui ſuſpicione maligna 
Formidat populi lingua, cui ſumma valuptas 
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48 DE IVSTITIX. 
Et ſubjeftorum lites nutrire nefandas. 
Cui nec juſtitia ratio ef} ſidei nec honoris, 
Sed lucri cauſa nova ſancit ſepe ſtatuta, 
Magnanimos proceres pellit, ſapientibus obſtat 
Si bene cre verunt que ſpice demetit illas, 
e/Edibus inque ſu lupus eſt, leo ſive cruemtus 
Non con ſanguineis parcit non fratribus ipſis. 
Qui gladuis munitus Ama xoniaque ſecuri 
Non populum terret, propriam at timet ille ruinam, 
Quique ant hropophag us nova perquirendo tributa 
Et cenſis, comedit ſubjectæ viſcera gentis. 
Monſieur ha faict un colombier 
Qui contient bien ſix mille pots, 
Il ne ſeroit pas a repos 
S'il le paiſſoit de ſon gerbier. 
Mais tout ſe prend deſſus le dos 
Du labeureur & non ſur luy. 157 
Il peult bien dire le propos 
Large cordon du cuyr d' autruy. 
Grande periftereon dives ſibi ſtruxit avarus, 
Sex nbi mille que ant nidos aptare columbæ. 
Nullus eum ſomnus caperet, ſalatia nulla 
Frumento propris ſi grex hic eſſet alendus. 
Sed cum grana vorent aliena,paremia vera ef. 
Corrigia ex corio vicini abſcinditur ampla. 
Tfocr. 
an en mares Aue innav Ad. 


CManifeitum eſt omnes lucri canſa injuite agere. 


Anf. 


CAPVT CV DIL. 
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Omnia — hoy ejuſmodi eſſe ut divitiis em: . 
Gall. | 


Si tu es grand garde toy bien 

De faire au petit deſplaiſir, 

Pour ce que tu ne ſcez combien 

Il te peult faire de plaiſir. 

Cum fuerss locuples inopem non — 

Quam citò forſan inops uſui is eſſe queat. 
Menand. ö 


oui e ldd mole a Net. 
N Ei calumniator, ſis potius miſer . 


Seti. | 
. aS pine fu tvddumueino A u And N. 
2 in amicum eſt maledicus non ; probate licet vera 


dixerit. 
Ariſt. 75. ; 
im T0 , vmoapoarey femura xgxohftid 552, 
Mos eft ae. omnia in tee nee poem. 
Ital. 8 
Dannoſo er utile che clini apporta. 
Que lingua obrreltans fert, ſunt ea damn nociva. 
 Horat. © 83709 
\ Abſent en rodit amic Km, | 
Qui non defendit alio culpante,ſolutos 
Qui captat riſus bominuns = fog dicacis, 


. qui non viſa poteſt, eme _ 
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50 DE IVSTITIA. 


Qui nequit, hic niger eſt, bunc tu Romane caveto. 
| q ] G all. | G | 


De ton amy couvre le diſhonneur 
Tant que tu peux ſans grever ton honneur. 
Quantum unque potes cælato crimen amici, c. Cat. 
1 e Phocyll. 
od\a un Bdtery rad” imiToug mart) do pruciy. | 
Quod 3 referas, nunquam mendacia dicas. 
Cicero pro Roſcio Com. | 8 
Qui ſemel d veritate deflexit, hic non maiore religions ad 
perjurium quam ad mendacium perduci conſuevit. Et qua 
pœna a diis immortalibus perjuro, hac eadem mendaci conſti- 
tuta eſt. Non enim ex pattione verborum quibus jusj uren ' 
dum comprehenditur, ſed ex perfidia & malitia per quam in- 
ſidiæ tenduntur alicui, dii immortales hominibus iraſci ac ſuc- 
cenſere conſuevernnt. © | L 
Ital. 
Al bugiardo non fi crede la verita 
Vera licet dicat, mendaci haud creditur unquam.. 
Moſtrami il bugiardo io ti moſtraro il ladro. 
Dic ubi fit mendax & ubi ſit latro docebbo. 
Ill conte Baldeſſar. 
La radice di tutti mali non & altro che la bugia 
Vitio meritamente odioſo a Dio & a gli huomini. 
Radix prima mali mendax eſt lingua, Deog, 6 
| laeirco & cundtis eſt odioſa virts, 
| Idem Hip. * 
La rayz de todos males es puramente la mentira vi- 
| | clo 
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CAPVT S poke 
cio abhorreſcible a dios ya los hombres. 
Menand.. - 


Heide M ue 2 


Eurip. in AlceSt, 
el ede 4 ox you Aben Nee. 
Quos diligis ſunt bi Oe yorey 


move 35s ud wee d 3m 8 oy" rue w. 
EugpTearjpudroc nmpwria ks. N f 
Fidos arbitreris non eos qui quæcunque dixeris aut feceris 


collaudant,ſed eos qui & delifta reprehendere voluerint. 
Idem. 


mehe Juxaic fen cee — _— aa ly isn dv Niue ah xbyp 
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Cum mente: improbis & affeFtibus, abundaverint wallum eſt 
aliud pharmacum quam illa ſermonis libertas que — 
tes ob jurgare non r Wel | 

Jaem 


Weuputroce fu Fldace elueey $6, memzvuliers I 1s ext Nm M » 
Tratis quidem amicis cedere oport et, at cum ira 


ſedaverins ſunt libere, objur 2 


Nel reprehen der altrui del mal inſano, 
Il giudicio biſogna haver ben ſano. 
Sana mente opus eft taxauti inſana! cerebra. 
Aenand. 


Jux vocdone eim Late nogor 
e/Eprota ſi ſit mens, medela ſermo erit. 


Ital. il conte Baldeſſar. 
La . vergine incorrotta amica della I 
* 0 


2 DE IVSTITIA. 
& del bene, regina di tutte altre virtu, perche enſeg- 
na a far quello che ſi dee fare & fuggir quello che ſi 
dee fuggire ſenza la quale ( come ſi dice) Giove iſteſſo 
non poria ben governare il regno ſuo. 
Inſtitia eft princeps virtutum virgoque pura, 
Que facienda docet que fugienda ſimul. 
Huc fine ſceptra quidem non Iupiter ipſe gubernet. 
dem Hiſhan, h 
Iuſtitia pura virgen y entera, lareyna de todas las 
otras virtudes porque mueſtra de hazer lo que ſe de- 
ve hazer y de huyr lo que ſe deve huyr y ſin eſta el miſ- 


mo lupiter no podria bien governar ſu reyno. 


- 
* 


os, Aue,. 
Iuſtum hoc eſt ut unuſquiſque quod ſuum eſt poſſideat. 
Cicero. 
Totius iuſtitiæ nulla eſt capit alior peſtis quam eorum qui 
tum dum maxime book ae at * moe es Fl, 5 
Idem ad fratrem.2. . 
Salutaris ſeveritas vincit inanem ſpeciem clementia. 
Tal. 
La morte de lupiſanita< delle pecore. 
Dira lupi mors eſt ſana medela gregis. 
Gran fallo aſpetta gran flagello. 
Delicto grandi ſit grave ſupplicium. 
| Cicero 3. de natura deorum. 1 
Nec domus nec Reſpublica ſtare poteft ſi in ea nec reiè 


Ildew 


Arift, e 0 
Tet w aur xd 


fattu præmia extent ulla, nec ſupplicia peccatis. 
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. Idem Alt. 50 Verrem. | 

Eft atilius unius improbs ſupplicie multorum e 
tem coercere,quam prepter multos improbas uni ud 

Idem Phil. S. 


In corpore ſi quid eſt ejuſmods quod reliquo corport voccat 
uri ſecarig, patimur , ut membrorum aliquod poti us quam to- 
tum corpus intereat ; ſic in Reipublice corpore ut totum ſal- 


vum ſit, quicquid eff n A 8 


vv ig best TEASE? & nc u 1 No rue 5 te. 
Nuullius prety eſt ea civitas qua non nervas habeas et wires ad 


ſupplicio afficiendos eos qui iniuſta perpetrant. 
Gall. 

D' admoneſter ton amy ne deſiſte 5 

Pour ſon proffit, encor quiil reſiſte. 

Quos habe as charos, iterumque iterumque moneto 
Officy,quamwvis non tibi paruerint. 
Qui ſe laiſſe corrompre de dons del ennemy 
Eſt en danger de fomprelafoy vers ſon amy. 
2 7 muneribus vafri corrumpitur hoſt is 
Non proprio remanet der vel fidus amico. 

It 
Il vero giudice non biſogna inchinarſi per preghi, 
ne eſſer corrotto con doni, ne laſciarſi ingannarcon 
parole, ne laſciarſi torcer con minaceie, ne piegaxſi ad 
accetar denari, ne eſſer uinto da pietd, ne ne anche eſſer 
troppo ſevero in giudicare. | | 
ps . "24 <0 
D 3  Tudex, 


Aale clemens nimi eſto nimiſve ſeverus. 


flo Rem idm roi, Bono, _— lbidinem autem & 
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Ovid. 

Turpe reos empta miſcros defendere lin 

Go 3 mapnas — tribunal 2 
Le pariureinſolent ſe rit dela juſtice, 
Et les meſchants cotre elle ouvrent leurs faux goſiers, 
Mais par elle a la fin larrons & meurtriers 
Et tous les faux teſmoins receuront le ſupplice. 
Juctitia eſt immorigero luſuſque jocuſque, 

Perjuro at tandem debitꝭ pœna datur. 
Hiſpan. 

Per todo mal vemos quela venganca 


Jarde o tempranoal malhechor alcanga. 


Serius ant citius ſceleri vindicta protervo 


Immintt,injuſto & juſtaruina viro. 
Al Jdem Gall. 


Soit toſt ou tard le meſchant point n'eſchappe, 
Ala fin vient ſon terme qui! artrappe. 
Ital. 

Debitamente dinanzi a giuſto giudice, un medeſi- 
mo peccàto in diverſe qualita di perſone non dee una 
medeſima pena ricevere. | 
Suppliciis variis ſape unum crimen idemque 

Ple Ct peccati pro ratione queat. 

Cicer. pro Cluentio. 


Ae magni judiciſque ſapientis habere i in con- 


invidiam, 
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Sinvidiam, cupiditates omnes amovere maximi eiti Come 
. ſientiam mentis ſue , quam 4 een e ee 
1 ne PR. bac | 


mer dVugua FB xelon vic xe Txam: 
Sint ea que ſtatuis juſta, haud corrupta fe 
Cicer. pro Cecina. 
Scriptum ſequi calumniatoris eſt, boni veri indie Safes 


tatem ſcriptorts authoritatemque defenders. Qua lex enim, 


quod ſenatus conſultum, quod magiſtratus edictum, quod te- 

amentum non in aut convellipoteft, ſi ad verbarem 
defletere velmmus, conſilium aurem eorum qui ſcripſerunt & 
rationem & authoritatem reli 15? Non enim ex verbis 
totum pendet jus, ſed verba ſerviunt hominum conſilits & 
authoritatibus ʒ nec verba veniunt in judicium ſed ea res cu- 
1 cauſa verbain leges conjefla ſunt. 


" "ON 
fan ein — 
zou xaxdc nee on beg u ον⏑J. Augiou. 
Perſonam bandre _ index, 
Si malus es, tibi erit index deusipſe ſeverus. 
| Menand. | 
anti . und ha. * 
E rm — — judices. 
al. 14885012 
Quando giuſtitia amor pone en oblio 5 
Manca di fe talhor per gran deſio Nis 5 
N of nimio . ; FAY: 
oY Ff 


36 DE IVSTITIA. 
Propitie affectus cum pietatis abeſt. 
BT Il Conte Baldeſſar. 

Quando bonta manca, ſempre harte & ſottilita de i 

cauſidici non E altro che ruinae calamità delle leggi 


Ke de i giudicu, +. + *) 


Artis calliditas legum eſt confuſio quando 
Neglectus ſacræ ſit pietatis amor. X 

Idem. Hiſpan. 
Quando la bondad falta, ſiempre el arte y la ſotti- 
leza de los letrados es perdimiento y confuſion de las 
leys y de los juyzios. 

Ital. 
LV util proprio ẽ velen del commun bene. 
Lucrum pri vatum eſt urbi commune venenum. 
Non conſiſte la gloria ne teſoti che hai, 
Ma ne beneficii che tu fai. 
Largiri laus eſt, turpe eſt corradere nummos. 
Il non vietar ! ingiutia è un far ingiuria, 
Is juſtæ noxe genus oft non pellere noxam. 

all. 

Proffitte a tous ſi tu as la puiſſance, 7 
Acquerre amys vault mieux que grand' cheyance. 
Si vires tulerint cunctis prodeſſe memento, . | 
Fidus amicus erit multo pratantior auro. 
Si de grans biens tu es plein en vieilleſſe, 
A tes amys fai bien en grand largeſſe. 
Si tibi res fuerint provocta ætate ſocunda 
Participes alu fiant, ſirlargue amicis. 


1＋ * 
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vv x, rifles davis od lars. - 
. ; * i 1 
Una man lava Taltra, & tutte due il viſo. 
Lota manu mani eſt, digito digituſque lavatar. 
Tanto è mio, | 
Quanto io godo & do per dio. 
Hee ſolum poterunt bona propria rite vocari, 
Pawperibus que do vel quibus ipſe fruor. 
Plautus in milue. F - 
In mala vxore atque inimico ſt quid ſumatar ſumptus eff, 
in bono hoſpite eee. quaſtau eſt quod ſumitur, & quod 
in divinis rebus ſumas ſumptia ſapienti lucro eft. 
„ 
i ngxdc ov nein dd mie d,, ivpprionc. 
Non male illud tibi reponetur quodcunque in vires bones 
collocaveris. * 


Demoſthb. 
urea H, is wines h d, N 599% | 
Parvula potius dono dar cupias quam ingentia polliceri. 
Democrit. i 
tirue waradiS's x, mois Mojuirere Gn ev Werner, 5 7% i MI 86 b 
ud ature e prone 4 * CER P Ou 
Peregrinis & indigentibus ex opibus tu largiarts. Qui 
enim — aliquid donare recuſaverit , nequs ipſi ſuecurre- 
tur cum indiguerit. x 2 
Non ita clandenda eit res familiaris ut cam beni guitas 


aperire 


IS. r 

3 * 1 F 

* e 
TIE. 


dia aſſequuntur eorum quibus dederunt, quanta odia eorun 


crit. 
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aperire non poſſit , nec itareſeranda ut omnibus pateat. Se. 

uuntur enim largitionem rapine. Cum enim egere cœperint 
e alients opibus manus afferre coguntur, nec tanta ſtu- 


quibus ademerunt. 


| Gall. 

Ne fai aucun attendre longuement, 

Ce que tu peux lui bailler promptement. 
Ce que tu peux donner ne fai attendre, 
Donner aux bons c'eſt en partie prendre. 
Quod citins donare queas differre recuſa, 
Nam lucrum fuerit grande, dediſſe bonts. 
Qui vouldra un pauvre conſoler 


I ne fault pas tant paroler, 


Au lieu de parler qu'on luy donne 


Seulement une bonne aumonne. 


Non verbis ſolum ſolamina profer egenti, 
Sed tua verborum ſint bene facta loco. 


> 


Lucian. 
ae Aeli Yοανοο⁰ e, i n Herd t 
Td Re, Kathy u, Nigpere Ale. 


. Auſonius. 


Sz bene quid fac ias, facias cito, nam citò factum 


Gratum erit ingratum gratia tarda facit. 


Demofth 
7 ve xaNiver xu Eva dn dy img dri uoheylien. | 
Lex ipſa ſtatuit, vt rata ſint ea qua alteri quiſquam promi- 


Ital. 
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Amiĩco tardi mi ſi fa, 
Chi mi promette & non mi da. 

Plurima promi ttit, nil dat fucatus amic ius. 
Fede promeſſa fa piu debito che beneficioricevuto, 


CAPVT 
0 Ital. 


Obſtringunt æquo vinclo donumg, receptum 
Et promiſſa fades, eſto utriuſque memor, 
Hemer. 


au a len Lug piles l mwribego on 7 n. 
Verba loquutus 7 ſimul ipſum perficiebat. 


acc arm Te 
Donomunuſculum rependito. 


Ital. 
chi ben dona chiaro vende, 
Se villan non e chi prende. 

Cui quid lergiris tibi( ſit niſi f vipera)reddet, 
Nam bene qui confert is bene vendit opes. 
Chi non vuol rendete fa male aprendere. 

Sal. 


Ne ſois ingrat vers ceux quit” ont bien faict, 

Ains monſtre toy leur amy par effect. 

Patrono goes lingua faog, rependes. 
enand, 

— og7e Wraher din 
Ingratus eſt qui munerum 0 boiſtitur. 

Lucian, 
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Dolia ſunt pravi queis multa foramina tots 
Emittunt quæ ills injiciuntur aquas. 


De ove lupum lactant e. 


Toy NU is ide pgigen Tpigee d ae 
a ju" ErtyKAges woe dee. 
dutuzele q var” it Nr %. & ngen ige 
» viele dg Thw quan s Very. 
* Uberibus non ſponte lupum nunc lacto voracew, 


Hoc quia paſtoris mens male ſana petit. 
Latte ſed aucta meo contra me bellua ſurget, 
Naturam immutant munera nulla feram. 


* 


Cic. ad Attic. 8. = 
In ingratitudine nihil mali non me[F. ye 
Idem pro Planc. | 


Nihil tam inbumanum, tam immane, tam ferum , quam 
eommittere ut beneficio non dicam indignus, ſed victus efſe 
videare. 1 

Idem P 5. TL 

Cum gratia nan referripoteſt quanta FIT 0 14 

men oft quantam maximam animi noſtri capere poſſunt. | 

Idem Curio. fam. 2. [ 

ent animi ingenui cui multum debeat eidem plurimum : 
velle debere. 


0 #5400] am lunes. dhe 4% 
Viri boni etiam minimas ob res ſe gratos oſtendunt. 


Socrat. 
i T6 g miete nee, os # dete. 
Nibil in hac vita citius conſeneſcit quam g rariau alte 


Hiſpan. 


Cada uno por malyado que ſca huelga de ſer tenido 
por 


* 
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CAPVT. SECVNDVM. or. 
dor juſto y bueno, mas engaña muchas vezes la cara. 
No ſe cognoſce la gente por la cara. 
avi aliquando homines juftorum nomine gaudent, 
Sed frontes fallunt,verbaque decipiunt. 
Ariſt. ad Nicum. lib. 5. eæ Theogn, 
„ A AννE,ůĩ dy cel mie de igin. 
Juſtitia in ſeſe virtutes continet omnes. 
„ Bs 
As , 18e J dd ys gte Sende See d ld 4d. 
Omne illud aurum quod ſuper ſubterque terra reperitar, 
virtuti nullo modo eſt conferendum. 
m x⁶mei de muddy v arri. 
, Ga”: 2 8 
Si quod optimum maximumque eft id voluimm adipiſcs, 
virtuti opera danda eſt ſine qua nullam rem expetendam con- 
ſequi poſſumia, 
i Ia. 
proſpera & la città, 
Dove la virtu e in dignità: 
Felix urbs virtus ubij =_ acquirit honorem. 
Heſiod. 
ä re es, ee Ou . lu 


Sudores multos virtuti prepoſmernnd 
Dis ſupers. | 
Ital. 


Chi ſi vergogna di lavorar, ö 
Habbi vergogna di mangiar. 


2 „ * 
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Non dale quiſquis renuit tolerare labores. 
Phocyll. 

z lis auxbe ac if idV ay Buorivons, , 

TJ anf Cue Berit a eie. 

Incumbas operi propriis ut vivere peſſis, 


Qui piger eſt & iners vivit furaciter ille. 


Heſiod. 


Tod) 9100 ν,?F l & depic os x41 aup78c .. 
95. XKMpHVECOT Ie, EC, 


us Tv AMOS) xsug Toy Trvysny dept. ; 
vo meritò ſuccenſent diig, homineſg,, 


Igna 
2 piger abſumens mel fuci eſt inſtar mertts. 
© || Cic. 2. de ſinib. 
111 Vt ad eArchitam ſcribit Plato, non ſibi fol ſe natum home 
I if meminerit, ſed patriæ, ſed ſus, ut perexigua pars illi reli. 
i quatur. Idem offic.1 . 
| 1 In uſtitiæ duo ſunt genera, unum eorum qui inferunt alte- 
rum eorum qui ab its quibus infertur nor propalſant iuiuriam. 
Et poitea. | e 
Qui non obſittit {i poteit injurie, tam eſt in vitio quam J 
9 aut amicos aut patriam deſerat. 
Gall. 
En ſes ſentiers l homme inique s eſgare, 
Et a la mort conduit ſon chemin deſvoyæ, 
Mais qui ſuit equitene ſera foryoye, 
Et qui Paime un repos eternel ſe prepare. 
A calle injuſtus procul errat, & avia quærit, 
Que lethum tenebras T artareaſq, ferent : 
At qui juſtitiam ſequitur, non ille vagatur, 


Sed 
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Sed rectum ad vitæ gaudia pergit iter. Wo 
Menand. ö 


| x) d 40 0 Detzev vννννν = TOE. N 
Vita manly, i in morte N plectits a OR 
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axb)ufo; Tic dn. n — 
Pana comes eſt vel ſubſequa injuris. | 
Heſiod, 8 | 
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DE MAGN ANIMITATE. 


CAPUT TERTIUM. 


. | 2 4 N tbl Rebe 
Primò gene- 2 contemnamas. | 

ratim, ut | Adverſie, paupertate,erummnicg 
0 Ge. von Wire. 
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"Is 4 Republica ca munere 
pens Zabert intrepids 
fraſtemus, odia vidalicet ma- 
— & injuitos vuigi rumo- 
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„ DE MAGNANIMITATE. + 
W: - Theogn, * f 
is be neren es Legends mel por els 
I] Cui Yoro Wy % pundits in di. 
4 Non peto, non cupio dite ſcere, ſed mihi ſemper 
1 Ceoantingat parvo vivere, & abſque malis. 
= Horat. 
{ Quem res plus nimiodeleFtanere ſecunda 
CMntate quatient. | 


Tall. 
14 Cuor contento, gran talento. | 
1 Chi il tutto puo ſprezzar, poſſiede ogni coſa, 
| CHMens contenta ſua ſarte et præſtantior auro, 
Cuncta tenet quiſquis ſpernere cuncta poteſt. | 
* Proſperita humana ſoſpetta & vana 
| Suaſpecta eſt hominum 5 preſperit as. . 
3 13 1All, 3 
Ne te travaille point itn que tu deviene 
1 Abondant en treſors, mais acquers par raiſon 
1 Ce qui eſt ſuffiſant pour nourrir ta maiſſon, 
1 Et de vivre content touſiours qu'il te ſouviene. 
1 Non inbies opibus tuus ut theſaurus abundet, 
A Ss contents its que tibi ſufficiant. 


4 1 Contentus bone fo | 
4 Fabritius parvo ſpernebat munera regum. 
| | Sudabatque gravi conſul Serramu aratro, | 
i! Et caſapugnaces Curios ang uſta tenebat. | 
1 d Soc vat. | 
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CAPVT_ TERTI VM. 6 
Qui minimis eſt contentus is eſt ommum ditiſſimur. 
Arxriſt. 


To FATHy ie Te xv De þ &r 7H — 
Divitem eſſe potius in uſu quam in poſſeſſione divitiarum 


conſiſtir. 
Iſeer. 


Ern 5 Trig g meipcum Ache un alu, Sou Som i of 


ne % X71 O70 „A8 ne (Ds) tiy imαοννu voc. 


Qui opibus ſuis uti non piſſunt ſimiles ſunt is, qui cm equi- 
Fare non didicerint, preclaros tamen equos poſſident . 
| Idem. 


AAAS e914 v mei Mh oaredsormey hie axe 
a ⁰αμEi s. 


NMihili facias eos qui divitias corradere conantur cins 
* tis uti non poſſint. | 


Cicero. 

Contentum ſuis rebus eſſe maxime ſunt Certiſſimeque. die 
vitie. Nihil neque meum nec cujuſquam eſt quod auferri, 
quod eripi, quod amitti poteſt. Eum intelligimus divii em cui 
tanta poſſeſſi o oft ut ad liberaliter vivendum facile contentus 
fit, qui nilul querat, nihil appetat nihil optet . 


Fiſpan. : 
El hombre bueno y juſto no es movido 
Por ninguna deſtreza de excercicios, 
Por oro ni metal bien eſculpido, 
Ni por las peſadumbres de edificios, 
No cura de hazer caver mineras, 


De venas de metal, ni otros — 


a 


Para 


6 DE MAGNANIMITATE, _ 
Para alcancar gran ſuma de dineros, 
Y multiplicar cada anno ſus graneros. 
Siempre bive contento con ſu ſuerte, 

Buena o mediana como el ſe la haze, 

Y nunca eſtara mas o menos fuerre, 
Qualquier tiempo que llega aquel le plaze. 
CMagnanimus curas & ludicra gaudia mundi 
Negligit hand auro fulvo gemmiſve movetur, - 
Non ſtruit is grandi ſpecioſa palacia ſumptu, 
1 Non illi foditur ſplendentis dena metalli, 

| Horreanonilliplures implentur in annos, 
[| Sorte ſua content us abit ſeu ſumma vel ima, 
1 | Seu medliocris erit, cor nulla clade remittit, 


Py 


N 


Re fauſta eſt hilaris, letus quoque tempore duro. 
Ital. 

I danari ſtanno ſempre con la beretta in mano per 
torre comiato. . , 
Pilea ſemper habent dextris ut abire parata 
| © Diavitiaeh ſumma dicere voce vale. 
| | | HForat. | 
|  Contempte dominus ſplendidior rei, 
© nam fi quicquid arat non piger Appulus 


8 | Occultare meis dicerer horres, 


Magna inter opes miſer. EF. 
cer. eee es 
devi dyey N gieyeiy Tos apron 1a)md ratoy meu Twy Toic p, Hh 
a de my ig. | 
| Quieſcere præſentiq; ſtatu eſſe cantentum, multis homini- 
| bus 
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CAPVT TERTIVM.! * 


bus eft omnium difficillimum. 

mireron jun ena c N Cap (a {ws Hesel Tyre, 

Certo tibi perſnadeas eas non eſſe tua revera opt; _ in 
ipſa mente non continentur. _ = 


'. Alphemad er 


« CEO Baluniec dec, | 
wx GNCov m0Xu aqu0ey Lit WIN 


| eur xuc erp Bix Margin, 

T6 und g does das a wine. 
Nonterras ſegetis petoprofunde, 
Nec que auri tenuit talenta Gyges, 
Hoc quod ſufficit expeto Macrine, 
Ut nil ſit nimium, mihi eſt voluptas . 

: Ifocr. 


Ser Toy Co porTwy agabey put Tiw ren dvd Thu 44 
tel Dro Aawuony. 


Divitiarum non immodicam & ſuperfinam poſſe Nonem, ſed 
fraitionem expetas moderatam. 


Pindarus in Nemeis Hm. 1. 


ix Lerν mA e hee Ni dae ixen h zörroy i . 
de 3} d ory iNet gp. 


Non deſidero mult as in ædibus opes habere abſtruſau,ſed bs 
que adſunt bene frui & bene audire amicis panes 
Gall. 


Quand homme en ſa aiſon proſpere 

Poſſede les biens de fortune, 

Ce luy eſt choſe neceſſaite 

Meſpriſer ſoi & ſa pecune. 

Cum e fortune tibi res fuerintg, ys 
Hlec opus oft animo ſpernerecuntia two, 
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a DE MAGNANIMITATE. 


Menand, 
deforeic; ime cup Sink. 
Superbie pœnas graves nemo effugit. 
5 Seneca, 
Spiritus altos gere, 
Sequitur ſuperbos ultor a tergo Deu. 


Gall. 
Il appert bien qu' un vanteur plein de gloire 


Veult ſes beaux faits a chacun faire 4 croire: 


Mais en la fin ſe trompe & ſe degoit 
Si lourdement, que chacun ] appergoit. 
Quas laudes,que verba minax 7 hraſo protulit, omnes 

Nullius tandem ponderis eſſe vident. 

Ital. Il conte Baldeſſar. 

Quanto piace piu & quanto piu è laudato un gen- 
tilhuomo che porti armi, modeſto, che parli poco, & 
poco ſi vanti, che un altro il qual ſempre ſtia in ſu l 
laudar ſe ſteſſo & biaſtemando con braveria moſtri 
minacciar al mondo? > 

Quanto mags diligitur, quantog, eſt laudatior nobilis ille 
miles mode ſtus, qui paucis utitur verbis, nec ſuperbe res ge- 
ſtas prædicat, quam alter qui ſemper ſe collaudat, & elato 
animo blaſphemias eructando toti quaſi mundo præ ſe fert mi- 


_ wari ? 


Sophoc, 
Garde pugane AGeTNe xoperes pet. 
 ' Faitum Deus lingua odit admodum efferte 2 
0 1 "hs. | Ali, 


A. A <4 
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Gall, 
Point ne te louẽ, auſſi ne te deſpriſe, 
un fol ſe blaſme, un vanteur trop ſe priſe. 
Not: grandiloquis te ad celum extollere verbis 
Nec damnare nimis; fatui hoc, illudg, ſuperbi ai. 
Clandian, * 
Inquinat egregios adjuncta ſuperbia mores. 
Ital. 
Chi monta piu alto che non deve, 
Cade piu baſſo che non crede, 
Qui plus quam debet ſe extollit in alta, ruin 
Hic plus quam vellet grandibus opprimitur. 
85 I aem Gal. | 
Laraiſon ne permetra point 


Que qui plus hault qu'il ne doibt monte, : 


Soit long temps vivant en ce point, 
Sans qu'il recognoiſſe ſa honte. 
| Idem Itall. | 
Chi vuol gir piu in sd che gir non poſſa, 
Sente nel calcar maggior percoſſa. 
Homer. II. 
6 um x50 riperer N ,jjg u. 
| . Idem Gall. 


De bravetez ne ſois point curieux, 
Car a pluſicurs cela eſt odieux. 


Si cupias afl aut nimio geſtire triumphs | 
| Inviſus cunctis arque odjioſia ers. 
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CApPVT TERT IVM. 


| Nam ſapiens unus dens eft diveſque,potenſque. 


70 DE MAGNANIMITATE. 
Ital. | 

A orgoglio,non manca cordoglio: 

Troppo voltare, fa caſcare. n 

Non homini deerit dolor atque ruina ſuperbs. 

* Gall. 

Pluſieurs ſont de cœurs eſleveꝝ 

En orgueil, & cerchent leur gloire, 

Par la faulte d' eſtre eſprouvez, 

Et d' avoir d'cux meſmes memoire. 


Multi ſe jaftant quia nemo pericula fecit 


De illis, & quoniam non meminere ſus. 
| | Hiſpan. 
Guarde ſe el hombre de alabar ſe deſverguncada- 
mente y de querer ſe moſtrar grand hombre y ſenna · 
lado, por que quantos le oyeren ſe moveran a odio y 
a indignacion contra el. 
Cicero. | | 
Deforme eſt de ſeipſo prædicare falſa præſertim, & cum 
irriſione audient ium imitari militem glorioſum. ; 
Jdem in Divin.mm Verrem. 
Cum omnis arrogantia odioſa eſt tum illa ingeniiatque 
eloquentie multo moleSt ſſima. 
Phocyll. 
6 gaνονα ovply, punt” dh,, u Ou AST 
dic bete ig orpor, wares, tua x34 mNyonper. | 
Non opibus docl rina aut viribus eſto ſuperbut, 
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CAPxVT TERTIVM. 
re 

Quando la ſuperbia galloppa, 

La vergogna ſiede in groppa. 


Quando equitans volitat properante ſaperbia curſa, 


Dedecus in dorſo pot ſedet e jus equi. 


Menand. 
xupae pipes? de * ee ou; N,. 
Que Fo dabit n. 2 faranda ſunt. 


Gall. 
Veille ſur toy en ta proſperits, - 
Aye bon cœur en ton adverſite, 
Sus cautus, tibi magna tui ſit cura ſocundi⸗ 
K ebus, fis fortis magnanimuſque malic. 
| Ter. adelph. 
Sic eft vita hominis quaſi cum ludas erb, 
St illud quod eſt maxime opus jactu non cadit, 
Illnd quod cadit ſorte id arte ut et 
Ital. 
Non cura crudelta, ſdegno, o rea ſorte 


Un magnanimo cuor, ne affanno, o morte. 


Non vulnus crudele nec infortunia frangunt 
Magnanimum pet lau, vis nec ac erba necis. 
Fall. 
Volontiers la richeſſe 
Porte avec ſoy triſteſſe: 
Mais ſeure pouvrete, 


Porte joycuſere. 


Divition — adſunt fine * dolores, 
E.4 


DE MAGNANIMITATE. 
Sic & panperibus gaudia magnanimis, 
Quand tu naſquis alors tu n avois rien, 
Pren dont in gre fi tu as peu de bien. 
Cas tu natis eras tibi non erat ulla facultas, 
Wi Ergo non doleat ſimodopauca tener. 
i Des biens perdus point ne te moleſte, 
Mais prens en grè ce que tu as de reſte. 
Siqua amiſſa tibs fuerint non anxius eſto, 
Siqua manent æqui conſulito atque bend, 
Ital. e 
Baſſa fortuna alto ſaper non toglie. 
Infima ſors ſummi non tollit robora cords. 
None dithonor la povertate. 
8 25 ollon. 
1 w mine N voy aives's, dna 
Wl! © > ds e dm viride. | 
Mos panperem eſſe ſua eſt natura turpe, b 
Sea turpem ob cauſam efſe pauperem. 3 
4 _  Heſod. 
under dN! me:lu boppYog dv 
mR greidVCery, GN d,N atk bonmw), 
Nulli pauperiem, quæ animis aflictio grande, | 
Exprobrare velts, namque eFt dos illa deorum. va 
Q1/944are TH; mAumuUL Tu, ad lac, wxOTUEAINCE, 
p400ub reg 7me!i bu jun Tiex Gwpegouwune, 
Dites pauperiem oderunt, quæ eſt ſobrietatis 


Mater, eos fug ias, namque pudore careut. 
Menand. 2 
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— & dolorem fortiter tu perferas. 
Ovid. 
Scilicet adverſis probitas exercitarebus 
Triſti materiam tempore laudis habet. 
Que latet inque bonis ceſſat non cognita rebus 
Lyparet virt un 2 mais. 


O prudent celuy 19 al ere de courage 
Durant ſes paſſions ſcait bien patienter, 
Contraire au fol ſoudain qui pour ſe contentet 
Met au vent les deſirs de ſa teſte yolage. 
O prudentem hominem qui conſtant magnanimuſy, 
e/Erumnas fortt peftore ferre queat. 
O iracundum fatunm cui tota voluntas. 
Ventis affectus fit ſuperata ſui. 


Hiſpan. 
La coſa perdida fi no puedes cobrarla, 
El remedio es de olvidar la. 5 

Rem reſtaurandi cum ſpes tibinullarelifta ef, 
Tum detriment eſt oblivio tuta medels. 


| Ital. 

Soffri il male, & aſpetta il bene 

Chi ſempre teme, ſempre ẽ in pene. 

Res patere adverſas ſimul & ſperato ſecundas, 
Quit timet hunc ang ens opprimit uſq, dolor. 


Demofth. 


#6 pie b dn glen im a 5 bite DIG panels, 
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Abi inſolenti temperatam 


74 DE MACNANIMITATE. 


Vuros bonos ea fortiter ferre oportet quecung, 3 


ſerit. 
Cicero Meſſinio fam. 5. 
Preter culpam & peccarum bomini accidere wibil potef 
quod ſit horribile aus pertimeſcendum. 
Idem 3. Tuſcul. 
Summa eft ſtultitia fruſtra confici mend cum 1 


nihil poſſe prof 
 Jaem 2 Twſe. 


Ut onera contents Corperib u faciliuu feruntur, rent, 
opprimunt facillime; ſic animus int entione ſua depellit preſſum 


emnem ponderum, remiſſione autem fic vrgetur ut ſe ne qucat 
extollere. 


Idem ibid. 
Vt fit inprelio, ut ignavus miles ac timidusſimnl ac vide- 
rit heſtem abiecto ſcuto fugiat quantum poſſit, ob eamg, rem 
pereat; ſic qui dolori- ſpecie m ferre nd 6 poſſunt abyciunt ſe,atg, 


1a ict. & exanimati iacent, qui autem reſtiterint diſce- 


dunt ſæpiſſ ime ſuperiores. 
Herat lib. 2. od. 1 o. 
Reba ang uſt 1s animoſus atque 
Fortis appare, ſ. pienter idem 
Contrahes vento nimium ſecunds 
Turgida vela. 
Idem lib. 2. od. 3.ad Delium. 
quam memento rebus in arduis 
Servare mentem, non ſecus in bonts 


CAPVTr TERTIVM. 
Latina moriture Deli. 
Aenand. 
| vias Nec Tha mapiony v0 · 
Rations eladem vince que tibi rmminet. 
Gall. l tf) 
ſtant jugẽ a tort, ne t en eſmoye, | 
Ton adverſaire en aura courte joye. 
Non animum ab jicias cum ſis damnatus iniqut, 
Gandia erunt hoſti non diuturua tuo. 
Ital. 
Se viver lieto eternamente vuoi, 
Non temer quello che fuggir non poi. 
| Hiſpan. 
Triumphad del trabajo y deſrentura, 
I guarda os a la proſ pera ventura, 
Que ſuele ſuccedar a gran pujanca, 
De tempeſtad furioſa gran bonanga. 
De crummis & infortunio triumphato & rebuu * 
eundis te conſerva, ſemper enim tempeſtatem procolloſam ſe. 
rena tranquillitas tota vi conſequitur. 
Demoſſ b. in ¶ſchinem. be. 


| Ales Pier Ine Mee, 5 in diet muνν,jsn dee agodixdy. 
Leporis vitam vivebas timens ac Riten. ac ſemper e- 


pectant ut vapulares. 
Gall. 


Encontre aucun n en uſe violence, 
Taſche pluſtoſt à avoir par patience. 
Non vis ſed potius tua fit patientia victrix. 
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| 760 DE MAGNANIMITATE, 
| . Ital. | | 2 5 
| Cuor forte, rompe cattiva ſorte. 
1 Cor validum ſortem rumpit ubique malam. 
1 Virg. 

WW — Quicquiderat ſuperanda omnis fortuna ferends 


eff. 
Durate & voſmet rebus ſervate ſecunds, 
_ 


* 


Chi ben' & mal non puo ſoffrir, 
|: A grand honor non puo venir, -  » 
ö Qui bona quiz, adverſa ſimul tolerarerecuſat, 
| Ad ſummum nunquam pervenit ille decus. 
| Hiſpan, 
El hombre bueno en eſtado razonable 
Nunca eſpera, ni tema, ni ſe cura, 
De lo que pare que es mudable, 
Jamas de todo en todo ſe aſſegura, 
Ni ſe da tanto a la riguridad, } 
Que por ſeguilla olvide la blandura. 
14 Mag nanimus media qui vivit ſorte,caducis 
| 0 Non inhians opibus, bona non deſiderat hujus 
| Mundi nec metuit mala, vanæ proſperitati 
| Hllizes baud fidit nec is eft tam c orde ſeverns 
Auꝛſtero, vt Lethe fluvits clementia detur. 
| At miti cedit pietati vitla voluntas. 
| Atartialis 10.47. 


Pitam qua faciunt beatiorem 
Jucundiſſime Aurtialis, hæc ſunt, 


Let non parta labore ſed relicta, 


-* * 0 , — | 
eng L 4 2 - . P — % * , p I . < n 52 rr" * F 7 neee ö , p 
E Pf Re EE gg OH « %%% . r TE TU 3 $41 . / / Ne a 0G OB 2h by, ' g 
N N x A OS "aq 3 * ww. 5 4.4 nu TSS Ax A, „„ won ts og A by , > 
. % 3 F 3 „den r Hh. 3-34 % N IE Bn, he Ae WE SF, ER, 4k 
e 8 KISS. * FF Sa ow A „ ES WW ls IT * 2 1 « I 7 
: = LE Eo ET LES * Y 
5 r 8 "= 


SYS ED 


. . PA” TN 4 a4 +4 «a SD. # a 


a " EE r K 1 


CAPVT TERTIVM. 
Non A rene ger, focus perennis, 

Lis nunquam, tog rara, mens quieta, 
Vires ingenusæ ſalubre corpus, 

Prudens ſimplic it as. pares amici, 

Convittus facilis ſine arte menſa, 2 
Nox non ebria ſed ſoluta curis, 

Non triſtis tharus attamen pudicus, 

Sommu qui faciat breves tenebras, 

Quod fiseſſe velis, nibilque malis, 

Summum nec metuas diem nec optes. 

Idem Gall. Seig. d Accors 4 Chalency. 

Scais tu mon Chaleucy come 7 aurois envie 
De vivre pour paſſer heureuſement la vie? 
Suffiſanment des biens amaſſez fans labeur, 
Par liberalitè de quelque donateur, 


Voir mes champs non ingrats,fertiles chaſqueannes, 
Avoir touſiours bon feu dedans ma cheminee. 


Haranguer rarement, n'avoir aucun proces. 


L' eſprit bien à repos ne faire point d exces: 


Eſtre en bonne ſance, le corps net & agile, 
Sage ſimplicit e, tenir table facile 
Sans art de cuiſinier, & encor je vouldroy 


Des amys ni plus grans ni plus petits que moy, 


Une ioyeuſe nuict, n eſtre toutesfois yvre, 


Un lic chaſte & gaillard, de tous ſoucis delivre: 
Le ſommeilł gracieux rendant courtes les nuicts: 


Vouloir tant ſeulement eſtte ce que je ſuis. 


Ne ſouhaiter la mort, & moins encor la craindre, | 
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„ DE MAGNANIMITATE. 
Je ne ſcauroy mieux tous mes ſouhaits depeindre, 
ue ſi je ne les puis entierement avoir, . 
Jen pren ce que je puis ſelon que tu peux voir. 
Ital. IE 
Di fortuua crudele il fiero oltragio 
Patiente portar debbe Fhuomo ſaggio, 
Fortune ſave rabiem diroſque furores 
Prudentem forti pectore ferre decet. 
Ovid. 
Perfer & obdura, dolor hic tibi proderit olim, 
Sepe tulit laſſis ſuccus amarus opem. 
| Ital. 
Tanto male non ſi alloggia, f 
Che non ſia peggio ſtare alla pioggia. 
Nuſquam adeò durus thorus eſt ut non videatur 
Pejus ſub pluvia decubuiſſe, decubuiſſe forts. 
Ad ogni coſa fuor chꝰ à la morte, 
Truova rimedio | huomo forte. 
Ad mala cuntla trucis niſi mortis tela cruenta, 
Mag nanimum pectui pharmaca tuta gerit. 


Theocrit. 
Oapoeir en e BA?ãnd a. lam A 
ide cy Gromm, aviimgn d hahiyrec, 
x © Ge avorg per mr aeανε drone ͤ. bet. 
Spera Batte, tibi melius lux craſtina ducet, 
Dum ſpiras ſpera, ſpes folum in morte relinquit, 
Dat deus & pluviam, cælumque aliquando ſertnum. 
Ciseero 4 in Catil. 
Sola ſpes hominem in miſcrits conſolari poteſt. Firme ſpei 
convent 
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CAPVT TERTIVM.. | « 
convenit illud Iliad. g quod Chalchas predixit de victoria pF £ 


decimum annum. 


eNapucr.onleriheger,ou xabec νν . 
uod T ullius ita vertit, 


Tarda & ſera nimu,ſed fama & laude perenni. 
Ga 


En mauvais temps eee mal qu' il t advienne, 
Fai qu' eſperance & bon cœur te ſouſtienne. 
Mens invicta adſit, ſpes & te ſublevet alma, 
Tempore in adverſo que mala cung, premunt. 
Virg. N 
Tu ne cede malis, ſed contra audentior ito 
Quò tua te fort una vocat. : 
aß 
Chi perde i ſuoi beni, perde molto: . 
Ma chi perde il cuore, perde tutto. RS 
Cui ſpoliantur opes is multum perdidit, at eni 
Mens de ſit, ſunt hui- — cuncta viro. 
Para los temeroſos no ay ning on repoſo. 
Nulla manent timidis gaudia,nulla quics. | 
Gall. 
Qui veult vivre en lieſſe, 
En repos & bon heur, ä S 
Qui ha la hardieſſe 4 
D' acquerir vray honneur, 
Sera pourveud un cœur 
Ferme, & ſeur en tout aage, 


t 


8 DE MAGNANIMITATE. - 
- Prenant bien & malheur 
Avec meſme viſage. 
Quiſquts tranguille fœlicia gaudia vita 
| Expetit, atque decus veri ſibi ſperat honovks, 
|| Cor ſit ei firmum, forte, omni tempore conſtang; 
g Fauſta, infauſta ſimul vultu ſumantur codem. 

Pindaru in pythys byms. 3. 


n Se ard ens Tu) aatvor id TH fuy 
0620978 £01 6144 71014 vn meg arpor, 
oc d d bs nge ed egy ipparey, 


Oportet ubi a dys contigerit pati. alias aly ventorum fla- 
tus. felicitas autem mortalium non venit diu manſura. 
Ital. 
i Buona incudine non tema martello. 
 *CHMalleoliincud: ſolids non officit its. 
Humer. odyſſ = Eumaus ſubulcus Ulyſſem invitat 
vi pauperculi cibos boni conſuleret. 
5 irs dH Ce 2 ονπ⁰¹% Toi ob 
der man, Nee IN T6 (4p deer ed” roy 
Sener 6 Soest Abbe, Madaus 50 damora. 
Hofpes ſume cibum, & quorum data copia, lætum his 


Paſce animum. Nam dat Deus hæc, rurſum illa negabit 6 
Dit feret illi us, cui parent cuncta, voluntas. . 
Ital. TO e 1:50) 4 


Non ti deſperare per fortuna auverſa, 
Che la ſua ruota ſempre in giro verſa. 1 
Non animum ab jic ias cum ſors tibi proſpera non ſit, ec 
Volvitur aſſiduo illins rota lubrica gyro, | 
Il magiſtrato dimoſtral huomo. 
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27 
Ima mila, cordis aperta facit. | 
1 Nets vwles wrt 


Si nous voulous un clair exemple, "Ia tan . | 
Que le pellican on contemple, 3 
Qui de ſon bec fait deborder, Rub iiot | 
Leſang du fond de es entrailles, 0. 4 
Et pour les ſiens aviander, e e 
Oze avancer ſes funerailles. „ 
Forma mag iſt ratus pelicanus lucida, pulls 


i Sang uiue que paſcit viſceribuſq, ſues.” h 
Cicero pro lege Manil. ch 

He ſunt virtutes imperatorie, labor in nepotits, W 

in periculis, induſtria in ag endo, celeritau in 3 fl 
lium in provide udo. Frugi hominem digi non multum habet f 
laudis in rege; fortem, juſtum, ſeverum, gravem, nuguuri- | 
mum, largum, beneficum,bberalem, & manſuetum, he ſunt [ 
regia virtutes. 


* 
> 0 „„ * . 
r 


Idem mpro Seſt. 

3 eſt ii qui magiſtrat — pro communibus 
commodis adeundeæ inimicuie, ſubeunda ſape Pe pro 722 
tempeſtat es, cum multis, . e 
etiam potentibus dimicandum. TY 

Idem Parad. L tt 2; watt e 2 

Refrenet hibidines, iracundiam teneat, ſpernat volaprater | 

Coerceat AVaritiam,cateras auimi i labesrepellat, tum incipias | 
aliis imperare cum iyſt wn mnt een dedacuri . 

| W292 a ſervire deſierit. 7/61 0 
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2 DE MAGNANIMITATE. © 
P Plantia, | x 
Virtute ambire oportet non faut oribiu, 


Sat habet fautorum ſemper * rettè facit. | 
„ E 


Sola quella fama è dal tempo privilegiata, 

Che con opre di virtũ vien acquiſtata. 

Ile eit ſolus honor nullo periturus in evo, 
Virtutis laudes quempeperere tua. 

L' arbitrio del commun, 

Non debbe obligare ſol un. 

Arbitrium vulgi parvi tibi ponderis eſta 


Harat. lib, 2. ad. 1 6. 
M Miki parvarura, 
Spiritum Graiæ tenuem camæna 
Parra nom menaax dedit, & malignum 
Sßpernere vulgus. 
Idem lib. 3. od. 3. 


Juftum & tenacem propoſiti virum, 
Non civium ardor prava jubentium, 
Nan vultus inſtantis tyranni 
Ulente quatit ſolida, neque Auſter 
Dux inquieti turbidus eAavie, 
Nec fulminantis magna jovis manu, 
Si fractus illabatur orbis, | 
Impavidum ferient ruinæ. 
(Ik Gall. 
Ne te ſoucie en ton devoir faiſant, 
Du faux babil de chacun meſdiſant. 


% 


CAPVT TERTIVM 
Improba ne cures lingue ew Sg, 


Cum turite tuo fungeris eſficio. 


Ital. 
Il villano fa carezze a chi lo ponge, 


Et minaccia a chi lo onge. 


Plebs vaga pungenti \ faver ungemtiq, nine. 


Chi villan ſerve d' affettione, 
Villania ha per guiderdone. 
Rumores you! captans metit inde doleret, 


Herat. 

Virtus repulſe neſcia ſordide _ 

Intaminatis fulget bonoribus, _ 
Nec ſumit aut ponit ſecures 
Arbitrio popularis anre. 


 Hiſhan. 
El hombre bueno de ſi miſmo es juez, 


Repoſado en ſu vida eſta y ſeguro, ha . | 


uno en la juyentudy en la viezy 
Es por de dentro oy por de fuera puro, . 
En qualquier medio bive ſatisfecho, 

Que en todo la razon vengaal provecho. 
Vir bonus ipſe ſui eſt index,vitamg, per mem 


Conſtans, tranquillus metuenſg, pericula . : 


In teneris ami ſq; ſenilibus ums & idem, 
CMoribus externis interno & pectore . 
Sorte ſua ſemper tenui contentu abibir, 

Ilius & lncro ratio . * 
. 2 
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% DE MAGANIMITATE. 
Ital. 

Il volgo ignorante ogni un riprende, 

Et parla piu di quello che meno intende. 

Inſpida vulgi linguæ graſſantur i in mne, 
ueque minus callent magis effutire laborant. 

Chi prega il villano fi travaglia in vano. 

i Seſe ſubjiciens vulgo, dat ſemina arent, 

1 Bocc. 

Dove uno honeſtamente viva, ne gli remorda d 

alcuna coſa la conſcienza, parli chi vuoſe in contrario. 

iddio & la verita per lui arme prendranno. 
Cum quis honeſte vitam degat non eſt quod quicq nam 

animo turbetur. loquatur contra eum & oblatret quit unque 

voluerit. deus & ipſa veritas arma pro illo capeſcent. 
La conſcientia ſerve per mille teſtimony. 

On. -» 

Conſcia mens ut cuique ſua eſt, ita conc ipit intra 
Pettorapro facto ſpemque metumg, ſuo. 


Conſcia mens recti fame mendacia e RY, al 
Hor. epiſt. lib. 1. 70h h — 
ie murus abeneus fte TOS 
Mil conſeire fibi, nulla palleſcere cups. 2 
Cicero a Torquato Famil. 6. £ * 


Conſcientia rele valuntatis maxima . t rerum 


$rcommodarum. Wire, © bo 


Idem ad A 12. ws | 
Ka mihi conſcientia plaris oft quam omuium ſermo.. — ati 
Demo#th, 
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Refle quidem vivent ib us hoc contingit vt nec ali quid mo- 
tuant, nec ut ea qua ali dixerunt ad ſe pertinere arbitrentur. 


Plato lib. I. de 2 ad ſententiam K 
quandam Pindaricam. 


ze 4, Aneloc x, deln 5 Blor apt, Y 7 4 <54X\0c0m y * 
Tor ou, ix Me, 4 A,9QM e e — — . 


Qu juſtt pieg, vitam peregerit nic dulcis: cor exbilerans, || 
ſenectut is altrix familiaris eſt ſpes, que maxim „en | 
vtalim mentem gubernat. | 


| | all, F | 
O combien heureux & 9 qui ſolitaitrtre | 
Ne va point mendiant de ce ſot populaire | | 
L appuy,nyla faveur, qui paiſible s' eſtant 
Retire de la cour, & du monde inconſtant, 
Nes: entremeſlant point des affaires publiques, 
Ne s aſſubiectiſſant aux plaiſits tyranniques 
D'un ſeigneur ignorant, & ne vivant qu — 
Eſt luy meſme ſa cour ſon ſeigneur & ſon roy. 
Qui n'eſtant point rents e avarice,'eorice.. 
D orgueil, d ambition hamegons de la vie: 
Et ne cerchant ailleurs qu en ſoy ſon heur, 
Eſt plus riche & content que le plus grand cigneur. 
O fortunatum rranquilla pace ſeorſim | 


Qui fiui fulcra fauoris f „abr ; 


* 


tar, qui non popularis 
N aula fragil —_— relifiis 
F 3 
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Freæna voluptati injiciens,ſibirex dominuſque 


La torre viene a tierra, 


Nas vezes de los rayos ſon tocadoos. 
los cos avicfſer 70005 ents yang 
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Privatim fibimet vivit, duriſſima dulci 


Pellit avaritiam, & vires livoris edacis, 

Effugit & faſtus eſcam, ambitionis & hamum, 

Atque in ſe querens ſua gaudia non aliunde 

Ditior efÞ quovis domino vel rege potente. 

Gal. 

Qui s entremet de faire quelque choſe 

En quoy il n' a geſte ne bonne grace, 

Au rebours vient de tout ce qu il propoſe, 

Et s appercoit deceu de ſon audace. 

Que quis agit temere que natureque renagnam 

Optato tandem fruftrantur fine ſuumque 

Auftorem nimis audaci conamie fallunt. 
Hiſban. 

Quien con amor puro 


La dulce mediania amay ſigue, 
Eſta libre y ſeguro a 
De las miſerias en que el pobre vive, 


Y carece de grado 

Del palacio real rico embidiado. 
Que al ſin mas cruda guerra | 
El viento haze al pino mas crecidoe 
Quantoes mas alta con mayor ruydo, : 
Los montes en ſalcados 
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CaApvr TERTIVM: 
No pierde la eſperanqa, in conſia 
En los buenos ſucceſſas 
El animo, que eſta de noche y dia 
Para ſer combatido _ | 
De templancay valor apercebido, 
En las difficultades 
Te mueſtra de animoſo y fuerte pecho, 
Yen las proſperidades | 
Quando el favor ſoplare mas derecho 
Recoge con buen tiento 
La vela que va hinchada con el viento. 
Idem Lat. verbatim. . n 
ui pura animi contentatione dulcem mediocritatem ai. 
— — eſt liber ſecuruſque ab illis rummis is 
quibus pauperes vitam degunt, & caret etiam inv idenda aula 
palatii excelſi. Contra pinum altiſſimam ac errimum bellum 
gerunt vent i, quanto excelſior fit turris, tanto maiori fragors 
ad terram decidit, montes eæcelſi fulminibus ſæpiſſimò feri- 
untur. In rebus adverſis ſpem non amittit, nec in re proſpera 
nimis attollitur animus ille qui dies noteſque temperantid 
& fortitudine ad reſiftendum armatur. Ergo tu forti & ani- 
woſo ſit pectore, & in omnibus gaudiis cum aura nimis ſecun- 
44 tibi afflaverit,velaventu impleta ſapienter comrabe. 
Hiſpan. Garcilaſſo. 
Quan bien a venturado 
Aquel puede llamar ſe 
Que con la dulce ſoledad s abraca 
Y vivedeſcuydado - 
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Y lexos de empachar (14. 

En lo queal alma impide y embaraca 
No vee la llena plaga 

Ni la ſobervia puerta 

De los grandes ſenñores 

Ni los aduladores. 


 Aquien la hambre del favor deſpierta, 
No le ſera forgolo 


Rogar, finger, temer, y eſtar quexoſo. 


Quam beats ef ille cenſendus qui vitam ſuavom 2 
riam amplectitur, a curis liberam & ab illis omnibus immu- 
nem que mentem impediunt & obruunt!? Non intuetur mag - 
natum plena atria portaſque ſuperbas . Non ab adulatoribus 
moleſtatur quos ſuſcitat ambitionis fames, nec ad petitioner, 
mendac ia, timores & plant us cum alits 3 

Hiſpan. 
Dichoſo el que de pleytos alexado 
Qual los del tiempo antiguo, . 
Labra ſus heredades, no obligado 
Al logrero enemigo. 


Ni l' arma en los reales le deſpierta, 


Ni tiembla en la mar brava. 

Huye la placa, y la ſobervia puerta 
De la ambicion eſclava, | 
Su guſto es o poner la vid crecida 

Al alamo ayuntada, | 
O contemplar qual pace deſparzida 
El rallc ſu vacada. ( 


* 


CAPVT TERTIVM. 
Ya poda el ramo inutil y ya inxiere 
En ſu vez el eſtranno.&c. pages) 
Beatus ille qui ab advocatorum liti bus immunis beredi- 
rates ſuas, ut majores ſui, con ſervat, & colit nec fanerators 
infefto obligatur,quem etiam nec arma in caſtris, nec in pro- 
celloſo mari tempc ſtates ſuſcitant. Qui etiam fugit formm 
& ambuionis ſervilis portam ſuperbam, c. Voluptati es eff 
vitem aliquando ulmo conjungere , armenta ſua m valle pa- 
ſcentia aliquoties intueri & plantarum ſuarum ramos inuti- 
les amputare , illiſque novos ſurculos nonnunquam inſe- 
rers, & c. 1 


89 


Ital. 
Non ha fatto la natura coſa ſi ſublima, 
Che la virtù non ne habbi truovata la cima. 
Nu adeò excelſum natura creavit & altum, 
Quin queat illius virtus aſcendere culmen. 
3 Cicer. 2.T uſc. Way | 
Viripropria maxime eit fortitudo, cuſus munera duo maxi- 
ma ſunt mortis doloriſque contemptio. e 
ldem 2. de Finibus. | 
Robuſtus animus & excelſia omni liber eft cura & ango- 
re, cum & mortem contemnit, & ad dolores ita paratus eſt 
at meminerit, maximos luctus morte finiri, parvos multa ha- 
bere intervalla requietis, mediocrium nos eſſe dominos : ut 
ſi tolerabiles ſint feramus, ſin minus æquo animo è vita cum 
ea non placent tanquam © theatro exeammus. 
Idem pro Se ſtio. 


Virtwin tempeſt ſeva una q; & lucetintenebri 
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Et pulſa loco, manet tamen atque beret in patria 
* we per ſe ſemper, neque alienis un 
A 
[dem Philipp. 4. 
 Virtweſt altiſſimis defixaradicibus que ee ulla vi 
labefattari poteft neque dimoveri loco. 
Homer odyſ. a. Pallas in ſpecis 
Mentors adbortatur Telemachum. 
* ov pics g gap e defer e fa 
ner ver Iva Tis on er © 10 . 
Et tu chare, ingens mihi qui pule berque videris 
Strenuus eſto queant ut te laudare nepotes. 


Iſocrat. 8 
im πτπ)]/ᷓ⁰ . x3kic du, meet eeed ang 


ed pic Orioxery BN. 


Ad gloriam præclaram conſequendans mult viri bond mor. 
tem voluerunt oppetere. 
Horat. 
Virtus recludens immeritis mori 
Calum, negata tentat iter via 
Cætuſque vulgares & udam 
Spernit humum fugiente penn. 
Dulce & dec orum eſt pro patria mori. 
Ital. 
Un magnanimo cuor morte non prezza 
Preſta o tarda che ſia, put che ben mora. 
Magnanimus mortem ſpernit ſeu ſerius ills 
Sen citius veniat dum * ipſa dec us. 


piu 


CAPVT TERTIVM 57 

piu vale guerra giuſta ch* una pace finta. | 

Legitimum ficta paci bellum anteferendum. 
Cicero pro ( Nurena. 

Kii militaris virtus præſtat omnibus. Omnes urb ana res, 
| | enmia noſtra ſtudia & hac forenſis lau & induſtria latent in 
tutels & preſidio bellice virtutts, & ſimul atque increpuit 
ſuſpicio tumuituu aries mw vr as contice ſcunt. 

I ary 
HMulto plus adfert dignitatis rei militaris quam juri 
civilis gloria. Vigilas tude nocte ut tuis con ſultoribuu reſpon- 
dew? Ille vero ut quo intendit maturt cum exercituperve- 
niat. Te gallorum, lum bucc inarum cantus exnuſcitat. T 
actionem inſtituis ille acieminſiruit. Tu caues ne tui comſul- 
tores, ille us urbes aut caſtra capiantur. Ille tenet & ſcit ut 
hoftium copiæ, tu ut aqua & pluvie arc cantur. Ille exercita · 
u. e in propagandis finib us, tu in regendss. 
Hemer. 
. ang & om He | 
Vir fidens animi fortiſq; eſt optimus omni 
In re quam aggreditur. 
Ital. 
Prima che laſciar ti honor terre, 
Dei mille vite non che una porre. 
Vit tuus incolumis fit honor, morti atque periclis 
Objicias vitas ſi tibi mille forent. 
Il conte Baldeſſar. 
Sia huomo dove ſi veggon gli nemici fieriſſimo 
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42 DE MAGNANIMITATE. 
Acer bo & ſempre tra i primi, in ogni alto 
Loco humano modeſto & ritenu oo 
In bello eſto ferox, medias rue primus in hoſtes, | 
All alibiclemens atque modeſtus eis. 
Aa H.. 
Sea el hombre aſpero y fiero ſolamente quando 
viere ſus enemigos, halle ſe entonces ſiempre con los 
primeros, pero en qualquier otro lugar pareſca man- 
ſo y templado. = 2 


4 that: 
Chi in campo muore, 
Muore in letto d honore. 
Inbello moriensin lecto occumbit honoris. 
Gal oe 
Micux vault mourir en vertu, que vivre en honte. 
Menand. | 
d 0 Saveiy d ig ggy a αν e Dorneiy 
Hiſpan. 
Juſtoes tan buen morir 
Y que la vida deſpida, 
Pues a tan alta partida 
Buen ſe le puede dezir, 
En la muerte eſta la vida. 
Nunc obiiſſe placet, nunc & gratiſſima mors eft, 
en morte in media vita ſerena micat. 
1 , Gall, 
Ne crainla mort, c' eſt a toy folie 
De perdre aink les ſoulas de la vie. 
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CAPVT TERTIVM. 
Naye point peur de ton dernier treſpas, 

Car qui le craint, celuy la ne vit pas. 
9 ita formides mortem ut ſelamina vita ö 

erdideris mori eff mortis ubique timar « 

Tfocr. 

d py TArriiony merry » ,d r . 

Fate decrerum eſt ut omnes tandem woriantur. 


„ae | 
died Le & ce g M da data lorry c 3 Nu. 
Dii quos plurimi ung iis citius ne vitam cam Corps 


mut ando eripimmt, oo a 


Ain. 
vr Zima drfegemic de Naum v d ν Woogle. 
Secundum Solonem tum demum beatus eit . claw 


vitam cum morte ———— 


Tfocr 1 | 
reie Ty alA\toy aTVMH20 — — — W ee 


Cum aliorum ærummas 3 _ e W ; 


memineris. 
_— TT Tu. 
Non deterret ſapientem mors que.propter _incertos. * 


quotidie imminet, & propter bre vitatem vite A 


pote t abeſſe. 
Idem in ſom. Seip. Werd 
Infra lunam nihil eft non mortale TEES preer ani. 
mos bominum decrum munere —_ | I 
46999 — — | 
ele ſemper pectat 


1 4 4 ˙» ——ͤ x „%%; 


— 5 
— Ar. 


OI 8 "Poe 
3 * RA —— W ˖—Üu m ² B 
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Non prodeſſe qucant bi nati in morte dolores, 


Non . ac ient 4 a morte reſurgere. 


© Enrip.i in Andromache. 


203 her ei udy Cer f 
Tl dy Seeroyrug Th mM 


Tu nemmem vere beatum dixeris 
Vite priuſquam cernts ultimum diem. 
Gall. : 
Icy long temp vivre ne te ſoucie, 
Lors ne craindras la fin de ceſte vie. 
Soit que tu ſois homme debile ou fort, 
Aſſeure toy, & ne crains point la mort. 
Ne nimium frapili vite fis deditus iſti, 
Vi levior mortis ſic queat ofſe timer... 
Ital. 
Chi pecora fi fà, il lupo la Wangen | 
Prad. lip. fies fix modo fals . 
Chi ſi mette fra la cruſca, gli aſini 10 
Mangiano. 
Contra in palea a ſtupido comedetur aſello. 
I —— Bal 


La 98s fortezza ſà intrepido & ee 
ricolo, & quaſi ſopra le paſſioni humane. 


_—_— mens fortes intrepidoſg, ** 
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Homer. Ila. Achilles conſolatur Priamum lug en- 
tem ob Hecterem i 3 
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CAPVT TERTIVM. ' 95 
Idem Hiſp. 5 | 
Verdadero effuerco ſe halle ferme y conſtante 
caſi ſenfiora a todas las paſſiones humanas. 
+ Gall. deg ile 
Gil advient que fortune en ton endroit farouche 
Te dreſſe nuict & jour mainte chaude eſcarmonche, 
Souviene toy que air ſe corrompt viſtement, 
Si le vent ne le bat d un divers ſouflement. 


* | 


S. quando fortuna ferox jnimica, ſuperba 


Te rigido bello fartius aggreditur, 
In mentem revoca, citò quod corrumpitur aer 

Ni variis ventus flatibus eæagitet. 32 A 
Que la fortune adverſe aux champs mette ſes forces 
Contre un homme conſtant, ſes plus rudes entorces 
Ne luy feront changer ſes diſſeins bien conceus, 
Non meſme quand le ciel luy tomberoit deſſus. 
L homme vrayement conſtanteſt tout tel que Nere 
Qui ouvre a tous venants ſa poictrine azurèe, 
Et toutes fois tant d eaux qu il boit de tous coſtez, 
Ne luy font tant ſoit peu changer ſes qualitez : 
L hommeque dieu muniſt d' une brave aſſeurance, 


Semble au bon eſtomach qui ſoudain nes offence 


Pour! exces plus leger, ains change promptement 
Toute ſorte de mets en parfaict aliment. 
Quamvis conſtantem bello aggrediatur acerbs 
Fortuna, atque ferox cunctis mater in ils 
Viribus atque dolis non bunc impellere peſſit 

lu vnlrum mutet, vel mentis grande relinquat 
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ys DE ' MAGNANIMITATE, 
Propoſitum,quamvss ruat altimachina ceæli. 
Conſtans Neptune eſt ſimilis qui flumina mundi 
Totius gremio rec ipit, cum non tamen inde | 
Naturam quicquam mutet propritineve ſagorem. =+*\ 
Eſſ ſtomacho ſano ſimilis vir fortis, ab omni ie 
Qui nutrimento bene ſuſtentatur, & omnes 
Digerit & bouitate ſua bene concoquit eſcam. 
Ital. il conte Baldeſſar lib, . 
del Cortegiano, > 
Sapete che delle coſe grande & arriſchiate nella 
guerra, il vero ſtimulo ela gloria & chi per guadagno 
o per altra coſa a cio ſi muove, oltre che mai non fi 
coſa buona, non merita eſſer chiamato gentil huomo, 
ma viliſſimo mercatante. f $12 $Y) 
Rebuzs in eximits vario & diſcrimine belli 
Et ſtimulus forti gloria ſola viro. 
Qui ſibi lucra petit tantum,non nobilis ille 
Verùm mercator nomine vilis erit. 
Gall 162 
Toy que broſſant apres la couronne d' honneur, 
Au milieu du chemin perds la force & le cceur, 
Souvien toy que I honneur reſſemble la canelle, 
Autour de qui nature eſpaiſſement dentele 
Mille poignants buiſſons, afin que les humains 
Ne jettent ſans danger ſur ſon tige leurs mains. 
Et ainſi que la chaulx dans fonde ſe diſſoult, 
Saute, s' enfle, s eſpaud, fume, petille, boult, 
Et reſueille ce feu, dont ardeur parte ſſeuſe 
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Gat ſoubs F eſpeſſeur d une maſſe — . 
Te qui præclari diademata queris honoris, * e 
Et * cur ſu vires animumque remitti ß, 
Hes reputato, decus frutici ſimile eſſe canelle © 
que prebet, quam ſpints munit acutis _ 
Natura, ut poſſit carpentam dextra repelli. 
Calci honor eſt ſimilis que cum diſſolvitur unde 
Nu, & ebullit, crepitat, furit, æſtuat, ardet, 
Fumat & e rultat, virtus que pigra iacebat 
Et quaſi mortua erat ſaxoſa in pondere maſſe, 
Nunc expergiſci nunc vit am ſumere viſa eft. 
Propert. lib. 4. 
CMagnutn iter aſcendo ſed dat mihi gloria vires, 
Non juvat ex facili lecta corona jugo. | 
Cicer. 
Non eff res ulletanti, aut commoduns . tam cp. 
das ut viri boni & ſplendorem & nomen amitt as. 
[dem 2. Tuſc. 
Nihil eft tamtetrum, nihil tam ef ervevdum gibil homins 
indignius 2 N — 2 * 
Si in unum locum caller {out mie mala cun eau 
malo non erunt comparands. | 
\. JdemTuſe.3. | 
Gloria eſt ſolida quedam res & expreſſa non II 
ea eſt conſentiens laus bonorum , incorrupta vox bent iudi- 
cant ium de viriare » £4que virruui ms . mage 


Leia. 


N e 9 : Dana 
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33 DE MAGNANIMITATE. 


Demoſth. 
5 un do defer H wie deren i & Kap eagle ves 


(aun: Toy ad pee 7271 TIIT? ide U eien. 
Alurum quidem bonorum mortui non ſunt nobiſcum per- 


ticipes : Que autem ex rebus bene geſtis laus ac qumitur, mo- 
rientium  fortiter propria elt poſſeſſio. | 


Tfacr. 
„ ant OmTu e,: e r Mg ern 
Praclarum eſt mortale hoc corpus immortali . per- 


VButare. 


4 


Idem. 2 
wei Melee ors iter xnanls b mh.3 my HE; xgeueiy. 
Des operam ut gloriam potius illuſtrem quam wt ingentes 


opes poſteris relinquas. 


Ariſt. 4. Ethic. 
prajarinlunee d tre inane ut dun u ve 6s Fe 
CHMagnanimus ſive ab alits collaudatus ſen F 


fuerit ne flocci quidem faciet. 
Claudian. 
Virtute decet non ſanguine niti, 
| Ital. Boccat. 

Come il ſole è di tutto il cielo bellezza,ornamento 
Lume & chiarezza, coſi è di ciaſcuna altra virtu la 
magnificenza. 

Cunctarum laus et e magniſicentia princeps 

Virtutum, ut ſtellus ſol > 2 1 


Vi | 
Oe enim duros caſus virtutis amore 
Ficerit, ile fibi laudemque decuſque parabit. 


0 


: Petrarol. 


* "EAPVT TERTIVM. 


” 


Petrarch. 


Qual vaghezza di lauro qual di mirto ? 
povera e nuda vat philoſophia, TY 
Dice la turba al vil guadagno inteſa. 
Pochi compagnt haurai per laltra via, 
Tanto ti prego piu gentile ſpireo, 


Non laſſar magnanima tua impreſa. 


Quod decus aut lauri ant myrti manet ? artibus omnes 
Ingenuis hoftes turpis ſibi commoda lucri 

Corradunt, pauci comites tibi tramite in alto 

Se adjungent tanto te nunc ardentius oro 

Us nom magnanimi inc epti conamina linquas. 


DE TEM PERANTIA. 


munera 4 in ſeriis de- 


& eſſec- 


t ſunt, 


Lene ſtorum 


| 


C Primo ut interne appetitus ire, odii, philautis 


CAPUT QVARTUM. 


enpiditat is &c. nationi obt emperent. 


Secundo, ut [ 1. Nature nonrepugnantes. 


externe tam Juvenils, 


. . . ad * 2 : 
in joc is oe, 2. Facientes tat 2 

quæ conde- ſenile. | 
corum ob- 


| , < Vinen-{publico. ' 
niunt uni- 
ſervemus . | Cuique 2 _—— 
Tertiò ut tam animo quam corpore obſc anas 
belluarũ voluptates devitemus, & e contra vera 
6 2 Phocylh, 


100 DE TEMPERANTIA. 
Phocyll. 
buuic Umnpuu A iolgeny rivye r 93 
Ira ſuperveniens rabiem fert pernicioſam. 
Hom. Il. 1 Nefor ad Achillem. 


ov NN paving bur | 
lexen cd gun, prepeyouny ap dοjs̃ | : 


 eAnimum tu pettore fortem 
C antineas, 2 qui bent temperat optimus ille elt. 


Horat. 
Ira furor brevis eſt, animum rege, qui niſi paret 
Imperat, hunc frents, hunc tu compeſce catens. 


Ital. 
Ira alma impediſce, & il cuor altiero 
Ne laſcia de ragion veder il vero. 
Impedit ira animum ne poſſit cernere verum. 


II conte Baldeſſar. 

La ragion vinta dall' appetito troppo poſſente 3 
abandona come nave, che per un ſpatio di tempo ſi 
difende dalle procelle di mare, al fin percoſſa da 
troppo furioſo impeto de venti, ſp pezzate  anchore & 
ſarte, ſi laſcia traſportar ad arbitrio di fortuna, ſenaa 
operar temone o magiſterio alcuno di calamita per 
ſalvarſi. | = 
Cæca ruit ratio cum perturbatis mente | Et. 
Võicerit, & fragili eft aſſumilandarati, 
Fratius cui clavus ſit & anchora velaque rapta, 
ee vonti Oy qu0 ſua fata vocant, 


Il. 


CAPVT AAV. 20 


dem. Hit. © 

Ia razon W del appetito ſe dexa eaer y ſe de · 

ſempara como nao, que un largo rato ſe deſiende de 
la tempeſtad fuerte, pero alcabo combatido del furi- 
oſo impeto de los vientos, perdidas las ancoras, que- 
brado el maſt], y rotas las velas ſe dexa llevar y cor- 
rer ſu fortuna ſui aprovecharſe del governaille ni oh 
bruxola ni de otro ningun artificio. 


Gall, 
La patience al homme eſt un point honorable, 
Parelle le foible eſt roy du fort endurcy, 
C'eſt plus de commander à ſon courage auſſi, 
Que rendre un regne entier ſur ſa main tedeuable. 
Fortior eſt qu ſe quam qui fortiſſima vincit. 


Plato. 
5 . ie due 20 duThy durdy mrothy s em: xz dien. 8 Þ 


adj dvr ig" iauts muTo aloggty i dug x xgnuge). 
Non alios ſed ſemetipſum ſuperare victoriarum ommiums 
precipua ef & preſtantiſſima. A ſeipſo autem devinci pe 
mum eſt & omnium turpiſſumum. © ; 
Iſcer. 
n Ran, b D 5 z xexTIc Ty 63: 2vpudy Aw 6 WY . 
Hoc maxing regium arbitreris i appetitibus potius pro- 
prits quam ſi civibus imperare poſſis, _ 
Ital. Boccat. 
Per certo ogni altro nimico quantunque forte,eſti- 
mo oche ſia al bene ammaeſtrato ene * 
3 


12 DE TEMPERAN TIA. 
& agevole a vincere, a riſpetto del ſuo medeſimo ap- 
petito. | 10 8 
Ege ab experto quivis cito viucitur hoſtis, 
Grands at affectus eſt ſuperdre labor. 
Statins, | 
Ne freua animo permitte calenti, 
Da fpacium ternemg, moram, male cuncta miniflras 
Impetus. 


n „ 4 W 


e 


Homer. Iliad. verba Diones ad Venerem 
vulneratam a Diomede. 
h Tiuroy % = avd2gee, xntddpuiv Iv. 
Filia ſuſtineas licet acri oppreſſa dolore. 
Menand. 
| Shoe gie nexToHy ov Supt xogTIE. 
2 c Ns mg ages arayrgites Eis. 
> udeic pur bHñe aopanar Brriveny. 
Iram regens tu vixeris ſuaviſſime. 
Ad multa iniqua cogit iracundia. 
Devi tus ira nemo rectè conſaulit. 
Epictet. | 
Ef; N iu. | / 
Suſtine & abiine. | 
tal. 
Dove è ragione, non è confuſione. & 
Cunita regit ratio bene & ordine cuncta miniſtrat. 
Felice è la manſione dove regna la ragione. 
Cui domina eſt ratio fauſta ea tota domus. 


Txa la briglia & lo ſperone, conſiſte la ragione. 


Non 


CAP\ VI AVM 


Non ſtimulis nimium, nimium non utere ſtano. 
Chi puo ragione oprar,non opri ſorte. 
Cum ratione que as uti, non utere ſerte. 
Virtu ottima è, comandar al ira. 

Pr eſt virtus ire cohibere fur 


ores. 
Chis adirain feſta,e tenuto beſtia. 
Tram cpalis miſcens eft bellua rite vocandm. 


elo S 2 reſpondens 


Syagrio Spartans. 
oeidhe_ngrmirra are hint immelyery why SH. ov pls 1m) dats 
puree uvCglouwne © 7 6 Telos do pore & TH é wie, 
Probra illata hominibus ſalent tram provocare. Tu tamen 


ei verbis in me injurius fueris, non me induces ut in retri- 


luendo immodeſtè me geram. 


Cicer. Tuſc. 
Architas cum villico factus eſſet iratiar, 00 te 6 8 7 
modo acc epiſſem niſi iratus eſſem? 


Cat. apud Stob. 
Thy due repute ad preureyts ag pl fe 
Iratum ab inſano duratione tantùm temporis 3 


| ſtima „ 
| Anſon, | 
O nod prudentis qpus cum poſſit nolle nocere. | 
1 re proprinm ? Non for & velle nocere. 
. CMenand. 
genres wie gry aiTia xaxdn 
Permulta fert pericla feſtinatio. 
ni Sek. Feſtinalente. DF 
TOY 84 


DE TEMPERANTIA. 
TRENT - 

Aſſai preſto ſif4quel, che fifa bene. 

Que refte fiunt ſat cito fattaputes. 

Chi cuoce in fretta, mangia mal ſtagionate vivande, 


Dat niminm properans crada alimenta coquus. 
Gall. 


104 


Le grand pouvoir ſouvent eſt abbatu + « 


Et au contraire induſtrie aſſes lente, 
Conduit à fin ſon faict bien debatu, _ | 
Mieux la moitie que force violente. | 
Plarema que n1mquan citafeſtinatiopreſtes, 
 Fecerit hac ſpatiumlentaque ſedulitas. - 
Ital. 
Chi va piano, vaſano, 
Pian piano va lontano. 


l 

l 

| ] 

ol „ 

Plane procedens it ſane, haud efſicit egrum, a 
3 

( 

l 


Aut an lents pregredientis iner. 
Phocyll. 
meu ru Auf deer, OR T A,, 
Optimus eſt ſemper modus, immoderata cavenda. 
Palladas. 

à jß uc 58 8b, zei Tel ph? dne e vigννι 4 
xaduws. imayty, i 5 Ber yes. | ( 
Ei modus opt andus, nam quæ nimis alta periclum, ww”. ( 
8 
( 


Dedecus t cont ra, quæ nim ima Ferunt. 
Horat. | 
Metiri ſe quemque ſuo modulo & pede verum eff. E 
Si non conveniet ſua ret, ut calceus olim ae, © 
Si pede maior erit ſubperter fi minorvret, ' | 4 
— | * | Demetr. 


CAPVT QVARTVM. Þ 165. 
| .  Demetr. 3 
u. He mw ute Frngmocem wnyalcem o e ũ  - 
* quis medum exceſſerit iucundiſſima plant in jucunda funt 
Vatara. | 8 
* duνντ , 8 T0107) pray” od b ; 
Sande in A Sag e babeant. 
Ovid.z.Triftl, 

Uſibus edocto fiquicquam cred amico, 

Vive tibi, & longe nomina magna fuge. 
Vive ubi,quantumg, potes preluſtria vita, 
Sævum præluſtri fulmenab arcs venit. 

| | Hiſpan. 

No curemos de andar tras los eſtremos, 
Pues dellos huye la philoſophia 
De los buenos autores que leemos. 2 
Si in Xenocrates vemos dura via 
Sigamos à Platon ſu gran maeſtro, 
Y templemos con el la fantaſia. 
Conviene en eſte mundo andar muy dieſtro 
Templando con el miedo el eſperanga, 
Y alargando con tiempo el paſſo nueſtro, 
Ande firme y derecha la templanca 
Como hombre que paſſea por maroma 
Que no cae pot que no ſe abalanga. 
Semper ab extremis ſophie que dogmata celſz 
Condemmat fugias, noli tu degere vitam 
Aut nimis auſteram & duram, nimiunrve ſolutam 
Cur ſit modico mærori mixta voluptas: 


Inter fpemg, merumy, pedem th figito firmmum, 


Inter 


Fd 


Tos DE TEMPERANTIA; 


Inter utrumque tuos paſſus moderatio prudens 
Dirigat, & cautus veluti funambulus ito, T8 
Qui ne declinet ſe pondere ſuſtinet æquo. 
Ital. 
Il molto & poco rompe il giuoco. 
Plus ſatis atque parum triſtis ſunt cauſa doloris. 
Picciol vento, accende fuoco: grande, lo ſmorzaea. 
| eArdentem immodicos ventos extinguere flammam | 
Flatuſq, extinctam tenues acc endere cernis. 
Gall 
Si tu me crois grans honneurs ne pourchaſſe, 
Ne haut eſtat: au moyen te paſſe. . 
| Crede mihi bene qui latuit bene vixit, & intra 1 
\ Fortunam debet quiſque manere ſuam. 
0 Ital. il conte Bald. 
4 Securiſſima coſa è nel modo del vivere & nel con- 
1 verſare governarſi ſempre con una certa honeſta me- 
diocrita, che nel vero è grandiſſimo e firmiſſimo ſcu- | 
do contra la invidia. 
Invidiam contra, ciypeus ſtatus eft mediocris. 
Homer. Ii. 

de Cie mine Tay a vin Suter „eon. . 

udaci eripitur on cito vita ſuperbo. 
Ital. 

Chi troppo ſi ſtima, alla fine ne ha danno: 
Et cio gli ſciocchi, & non gli ſavii fanno. 
4 Se rimis ex altans damno ſeſe afficit ipſum, on 
3 Non facit hoc prudens ſed rationis ins. 
wy ES TO | Teren. 


„ # * 
—— 


3 
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CAPVT QVARTVM. 
Teren. Heaut. g 
Onid cum illis ag as, qui neque jus, neque bonum ue 
e/Equum * N melius pe jau profit obfi nihil 92 
WV, dns niſi quod lubet ? a 

It 


Chi è ſimplice è ſaper ſi perſuade, 
Vergognae danno ovunque va gli accade. 
Si quando ignarus ſe jam putat omnia ſcire, 
Dedecus hnic merces, atque ruina comes. 
Fliſhan. 


Los hombres ſuperbos y mal ſuffridos muchas co- 


ſas hazenen ſoloun dia, laſquales tienen deſpues que 

llorar toda ſu vida. 

Uno momento iratus facit arque ſuperbus 
Tots 51. premitur poit ſua vita ſequens. 


1dem Ital. 

A gli huomini ſuperbi è impatienti molte coſe ac- 
cadeno oprare in un ſol giorno, delle quali poi gliene 
reſta cagione di tutta la ſua vita piagnere. 

Idem Gall. c 
Les hommes ſuperbes & impacients font ſouvente- 
fois choſe en un jour, dont 11 Tour convient pleurer 
toute leur vie. 
eAntiph. 


> M Mine nude ngSeemyp lireit nn 


r 70467. 
Medici ut mali quoſc 


Rette videntes reddere l 


we ceperint oper, 
ot 6460s ſolent 


5 * K 2 * 
Sa” we 8 . 2 
: ne EM + 
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a+ 2 
Lavaritia cagione di tutto il male, whe OF? 
Speſſo più di ragione & virtu vale, 5 
Virus avaritiæ ſcelerum fons primag, radix 


Divina interdam plus ratione valet. * 
Gall. N 
L homme jamais eſleve ne ſera 


De vray honneur à laſublimits, RESP, 


Eſtime & los en vain purchaſſera, 
Et n atteindra à la divinite, 
Si cas n'advient que de luy rejette ao i 
Soitle plaifir du corps & de richeſſes. 17 
Car leur object apporte grans diſtreſſes 
Apres plaiſir que sen va en fumee, 
Mais du meſpris de leurs vaines largeſſes, 5 
vient une gloite a jamais eſtimèe. 
Feri nemo poteſt aſcendere culmen homoris, 
Nomine vel celebri ſummos attingere celos, 
Sint niſi divitiæ conten ptæ, & ſpreta voluptas. 
E quibus arreptis mæror vel dedecus ingens 
Surgit, at e ſpretis ſplendorg, & fama perennis. 

|  CHMenand, 

xicee Tromegy Grp an dei piper. 
Injuſta damnum lucra ſemper afferunt. 


Iſecr. 

Nau puy Thy meviyTuy djaldy as Se, ii. Thy daraptorner ot 
ad 2 Te. / 

Fruere quidem opibus tanquam moriturus, at rei fumilia- 

ris curam babeas tanquam ſemper victurus. 24A 

E cur. 


CAPVT VARTA 10 
Cicer. 2. ad Her. 
Due res ſunt qua maxim bomines ad — 
lunt luxuries & auaritta. 
dem 2. in err. 


Nibil tam ſanctum quod non violari, lu tam mite 
uod non expupnaripecunia poſſit. 

, 225 Lew cooks 

Nallum eff officium tam Tender, & ſolenne, on now 
avaritia comminuere atque violare ſoleat. 

l JaeminVatin. 

Nemo tam fir mum babuit preſidium, quod avaritia now 

infregerit atque debilitaverit. - 
Idem 7. Tuſc. 

Illi morbo qui permanat in venas & inheret inviſceribus, 

vec in veteratus evelli poteſt, nomen eſt avaritia. 


Plato lib. 3 polit. habet hunc 
ver ſum. 
Wes Nie weider ng und eiue Sc. 
Et reges parnerg, deos data munera flettunt. 
all. 
Souventes fois pluſi * liberté, 
Veulent combatre & mire à pouvretE, 
Et pour la vainere ils amaſſent richeſſes, 
Treſors mondains par fraudes & fineſſes, 
Dont il advient que par force d' eſcus 
Eſtans victeurs, iz demeurent vaincus 
D' un cruel monſtre, & treſdamnable vice, 


Quick nomme famelique avarice. 


| 
(A 
4 
2 
| 
®| 
| 
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110 DE TEMPERANTIA. 
Vt paupertati queat acre indicere belluns 
Di vitias ſibimet comites ad ſciſcit avarus, 
Dum vero removere jugum vult pauperiei, 
Quamvis fit victor, victus tamen illico turpts 
Fit ſervuu, miſer & crudel u vernatyranni. 
Ital. Bocc. 
Avanti ſi dee volere huomo che habbia biſogno 
Di richezza, che richezza che habbia biſogno 
D' huomo. | 
Non nummi abſque viro potius fit vir fine nummi. 
Hiſpan. 
Quien quiera eſte cuydoſo y diligente 
Haziendo granjar grandes jugadas 
De tierra, do approveche la ſimiente, 
Si con eſto ſe embuelven las langadas, 
. Las muertes entre hermanos y parientes, 
i Y de Reyes las guerras guerreadas, 
| Huyan de mi los tales accidentes, 
Huyan de mi riquezas poderoſas, 
Si ſon cauſa de mil males preſentes, 
Dexen me eſtar contento entre mis coſas, 
Y comidas que no ſean ſoſpechoſas. 
Qu vole t acquirat multa ſibi jug era terræ 
Quique volet corradat opes,ficoncomnentur 
Inter cognatos cædes, odia at que cruenta, 
Er cædes inter fratres, fi dira monarchæ 
Bella gerunt, & ob hec fuſo ſe ſanguine tingunt. 
He fugiant bujus fontes cauſeque pericl, 


F hr. ff 2A fw@ id © a 


Me 


CAPVT. QVARTVM. 

Me fag iant, propriaque ſinant me ſorte potiri 

Atque cibis, nullus quets 3 miſcuit boils, 

Ga | 

un chaucun dit communement 

Quel homme avaritieux bruſle, 

Recerchant un contentement, 

Dont s approchant il ſe recule. 

Car ſon deſir qui repullule, 

Reſſemble le feu proprement, 

Ouù plus de bois on accumule, 

Et plus il bruſle largement. 

Flagranti eft igni ſimilis predives avarus 

Qu quo plus lig num accumules hoc fortius ardei. 

Ce qui nous enrichitle plus, | 

Ne conſiſte pas comme on penſe a 

A cercher ca & la des eſcus, 

Mais à bien regler ſa deſpenſe. 

Non cum corradis nummos ſed ſumptibus atqus 
Impenſis normam dans opulentin ers. 

Fiſpan, | 

El que buen modo en fi y buen temple tomg, 

C'on paſſos yra ſiempre deſcanſados, 

Aunque vaya de Caliz haſta Roma. 

Eleſtado meior de los eſtados 

Es alcangar la buena mediania, 

Con la qual remedian los cuydados. 

Qui ſibimet poterit moderari, fit licet boſpes 

Ignatain terra: curis quoat ille mederi. ; 


; . 
N = * 
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112 DE TEMPERANTIA. 
g Horat. "Wn. 
It qui tantula eget quanto eſt opus, is neque limo 

Turbatam haurit aquam, neque vitam amittit is andy . 

Ital. 
Chi troppo abbraccia, nulla ſtringe. 
Qui de xtra nimium ſtringit nubil ille prebendit. 
Idem Gall. | 
Qui trop empoigne, rien n'eſtraind. 
Ital. 
Molto ſpendere e poco acquiſtar, 
Fal huomo ſpeſſo il ſuo pan cercar. 
Paucula lucrari, ſimul atque inſumere multa 
Sepe hominem reddunt optbuſque & pane tarentom, 
Dallo ſpendere gli huomini in coſe ſuperflue, 
Vengono ad eſſer biſognoſi nelle neceſſarie. 
Gall. ö 
Qui laiſſe aller ce qu'il tient en ſes mains 
En eſperant avoir meilleure choſe, 
Maintesfois perd, & trouve beaucoup moins, 
Telle eſperance eſt de ſon fruit forcloſe. 
Qui ſux contemnens inhiat meboribus, ille 
Ia quod habet perdit. ſpeque is lactatur inani, 
Hiſpan. 
El que gaſta ſu caudal 
Tiene (con mas no tener) 
Pena en ver ſe pobre ſer, 
ſino es llocar ſu mal, 
No le queda en que entender. 


2 


of 


e 


CAPVT QVARTVME 
Qui ſua conſumit bona vel patrimonia dans 
Sumptn,(preterquam quod ſpoliatur its) 
HMeroris quoque cauſa datur, cum ſe mi ſcranda 
Panperie preſſum collachrimando videt. 
Prodigis convenit illud Homeri 
odyſſ. 8. de Pheacibus, 
aeid* vply due Te proviculecic Te oegt v 
da - Zsa, Adr re T3 92 x; in,. 
Sint nobis epule tantum, citharaque chorique, 
Sint veſtes pretioſa & lauta cubilia, therma. 
Et illud Horatii lib. 1. ep. 2. 
Nos numerus ſumus & fruges conſumere nat, 
Sponſi P enelopes,nebulones, Aleynoique, 
In cute curanda plus æquo operata invents. 
Gall. 
Tu deſpens liberalement 
Le bien que t' a laiſs ton pere, 
Et me dis que ſemblablement 
Je deuvroy faire bonne chere, 
Mais il fault aller bellement, 
Tu ne ſcais pas que le bien couſte: 
Tu fus rempli ſoudainement, 
Et je me rempli goute A goute. 
Tu bona diſtribuis large convivia crebro 
Lanta parant, & idem conſults ipſe mibi. 
Aft ego conſilium renuo, tibi cunftarepente 


Sunt 3 mea ſunt parta labore gravi. 
Petit amas 


\ argent & peu de bien en ſommei 
8 H Au 


Luxus perdis open, hominem miſerumque relin quis. 


114 DE TEMPERAN TIA. 
Au ſage en ſa maiſon ſert d'un bon entretien, 
Mais] hebetẽ ne ſcait que c eſt d'un tel bien, 
Dont en moins d un moment ſa ſubſtance il cõſume. 
Paucula ſuſſic iunt frugali pauca petenti, 1 
Multa petens mulium apa inſipiens. 
| Ital. 
Chi non n' ha che quatro & ne ſpende ſette, 
Non ha biſogno di borſette. 
Qui quatuor tantum lucrans ſex perdit inan 

S umpt u, non opus haic ulla crumena viro. 
A graſſa cucina poverta e vicina. 
Indiga paupertas pingui eſt oy culins. 

Ga 

A un chacun fai bien de telle ſorte, 
Que ta bonte grand perte ne t' apporte. 
E#to ita munificus, fic cunctis eſto benignus 
| Ut eebimetbonitas non tua damma ferat. 
f Ital. 
Cavalli, cani, uccelli, & ſervitori, 


-Guaſtan',mangian',ſpendon',& ruinan i ſignori. 


Accipitres & equi varii famulique caneſque 
Incautos comedunt inſpidoſque vorant. 
_ expoſe en diſſolution 
emonſtre aſſez, que la fruition. 
D' iceluy eſt & ſera peu durable, 
Et homme qui en ioviſt miſerable, 


Ital. 
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Ital. Il conte Baldoſſar. N 
None conveniente per levar le perturbatioñi eſti- 

mar gli affetti in tutto, che queſto ſaria come ſe per 

fuggir la ebrietà ſi faceſſe un editto che ninuo beveſ- 
ſe vino, o perche talhor correndo I huomo cade, fi 
interdiceſſe ad ogni uno il correre. Eccovi che quelli 
che domano i cavalli non gli vietano il correre e ſal- 
tare, ma voglion che lo facciano a tempo & ad obedi- 
entia del cavaliero. | 

Non tolle affet us ,ut perturbatiopoſſit 

Auferri, ut vitium condemnes ebrietatis 

Non vitem extirpa, non omnem tollito curſum 

Forte tus ſi impingat equus, mens corrigat illos 

Affectus qui ſunt pravi, melimſque gubernet. 

No es coſa neceſſaria ni razonable per quittar las 
paſſiones del alma que nos turban, arrancar de rayz 
los movimientos y alborotos della. Porque eſto ſaria 
como (i por proveer que ningun hombro fueſſe bor- 
racho, ſe hiziefle un pregon, que nadie o ſaſſe bever 
vino, o perque ſuele el hombre caer corriendo ſe qui- 
taſſe el correr. Acorda os que el que concierta un ca- 
vallo, no le haze que no corra, o que no ſalta, pero 
aveza le a que lo haga a buen tiempo, y quando quie- 
re el cavallero que le trae. l 

Ital. Il conte Bald. N 

Gli affetti modificati dalla temperantia ſono favo- 
revoli alla virtù, come ira che aiuta la fortezza, ! odio 
H 2 contra 
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116 DE TEMPERANTIA. 
contra ſcelerati aiuta la giuſtitia, medeſimamente 1 
altre virtuſon aiutate da gli affetti, li quali ſe fuſſero 
in tutto levati, laſciariano la ragione viliſſima & 
languida, di modo che poco operare potrebbe, come 
gouernator di nave abandonato da venti in gran 
calma. | | | 
Affectus rectè moderati plurima ducunt 
Commoda virtuti, dant quoque robur ei. 
Sic odium inpravos, ſanctæ calcaria ſubdit 
Jaſticie, & fortem ſuſcitat ira virum. 
Aſfectus plane fi tollas mens erit alto 
| Urnantainpelago ventus ubi omnis abeft. 
Idem. Hiſp. | | 

Los movimientos de nueſtra alma moderados y 
corregidos por la temperanca ayudan mucho a la 
virtud, como la yra que pone eſpuelas acffuerco, y el 
odio contra los malos que fortifica a la Juſticia, y aſſi 
ay muchas otras virtudes ayudadas por eſtos nue- 


ſtros movimiẽtos, los quales fi ſe quittaſſen del dodo 
dexarian razon flaca, y cayda, y quedaria ni mas ni 


menos como un patron d' una grand nave, en mitad 
d una gran calma. 
ö Ital. Il conte Bald. © 

Ogni uno s accommodi al inſtinto ſuo proprio, per 
non fare come i mal agricultori che talhor nel terre- 
no che ſolamente è fruttifero per le vigne voglion ſe- 
minar grano, il sforzare & come ſi dice tirar per i 
capegli, da ſomma diſgratia. 3 


Nature 


Non illie granum ſeminet agricola 
Vitis ubi tantum creſcit nihil aggrediaris 
Nature invitum fi tibi munus erit. 
Gall. 


Un chacun doibt eſtre content, 
Des propres graces que dieu donne: 
L' un en ha peu, I autre en ha tant 
Qu il plait à dieu, & qu il ordonne. 
Que det dona deus fit cor cujuſlibet ills 
Contentum ſeu plus ſeu minus ille dedit. 
3 


Cade ſpeſſo il cattivo in dure pene, 

Se il ſagace ſcherner non ſi ritiene. 

per burlare talhor ſi giunge à tanto, 

Che cauſa morte ſpeſſo o duol, o pianto. 

Si non ob ſervent joca tempus rite modumque 
Sæpius hinc cædes provenit atque dolor. 

Non ti mottegiar del vero. 

De vero opprobrio non jocus efto tibi. 


Il givocar delle mani, diſpiace fino a cani. 


Diſplicet & canibus plagiſue manuve jocari. 
Ee. 
%, vet, I jury wrięgn, 
Rudi , xm Thy peuTigg ve e. 
e ee, 
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Natura inſtindum 7 * vir quiſque ſequatur, 
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Senumg, rebus ut gerendss conſulant. | 
J las, Bey d priowy, UK- d im 
Perfice qui juvenis, rege vir, grandeve preceris. 


{facrat. 


„  Wzypexc medic un Gy io pjul Y owpegous lu Ramp THY nabr un- 
Si cerre Tris mu,ue 57, 


Evagoras cum jam puer efſet robore preditus erat & tem- 
perantia, que dot es hujuſmod optime ſpei adoleſcentibus mo- 
xime ſunt dec oræ. 


Put arc hus in commentariolo cui titulus eff 
ei @xp40[uTY rien. 
„ Aces cu, mihes ird Hu, yegrmey 154 view A e dee luue 
MN. 
Tum maxime incolumis conſervatur civitas, cum ſenum 
eptime vigeant conſilia, juvenum aut em lance. 


TAETY 306 THprranivero me view TEia THTA xe N Tis 110 pc we 
veiv,69n dt rng Nnne oi, mn q Is aeyowns ads. 


Plutarchus juvenes adbortabatur ut hæc tria i babere Conde 
reutur, in animo quidem temperantiam, in lingua ſilentium, in 
vultu vderecundiam. 

Eurip. 
4 A H ve ioc ret rei ouwors 
ee cee wen, dm Twid a; fv advert. 


Quicquid puer diſcat, ſenectæ ad exitum 
S Stat e educate rdcirco hiberos, 

Juvenal. Sat.1 
Credebant hor grande ne fas & eos piandum 
Si invents vetulo non aſſurrexerat. 

Ovid. 

Dum licet & veros etiam nunc editis annos 
Diſcite, eunt anni more ore finenitts aqua, 


Nw 


ONS 


CAPVT QVARTVM.. 
X Idem Ital. 
Giovine alle fatiche intendi lieto, 
Che vecchiezza verra col pie ſecreto. 
„ 
Lhomme laſche à — peine peult 
Attaindre a rien de ce qu il veult, 
Et iamais n' a peu homme tel 
Se faire apres mort immortel. 
Ignavus raro que vult acquirit, & illi 
Raropoit mortem fama ſuperſtes eris, 
al. | 
Governati bene in giovanezza, 
Se vuoli hauer da viver in vecchiezza, 
Prima regatur, erit melior provettior ætas. 
I dem Gall. 
Gouverne toy ſi bien en ta ieuneſſe, 
Que tu en ſois ioyeux en ta vieilleſſe. 
Hiiſpan. | | 
A gran pena podras olvidar y dexar ſiendo vieio, 
Loque accoſtumbraſte fiendo mogo. 
Sts quibus aſſuetus primeve in flore juventa 
Vix linquas poſt cum curva ſenecta ſubis 
Chi non ſegue virtù in giovanezza, 
Fuggir il vitio non wy vecchiezza. 
Gall. 
Le travail que la ĩeuneſſe 
Trouve trop labotieux, 


H 4 


120 DE TEMPERAN 


IA. 
En fin ameine en vieilleſſe | 
Vn repos ſolacieux. 7 
Quos ægros reperit tua prima juventa labores, ov yd 
Solamen ſen poft tibi _ ferent. 
| 1 


Nel conſeglio odi il veglio. | 4. 

Inprimis tu verba ſenex que conſulit aud. 
Invenall. 

t alea ludet & heres 1 


Si damnoſa ſenem iuue 
Bullatiu. 


1 Ital. 
uello che fa il ſignor, fanno poi molti, 
Che nel ſignor ſon tutti gli occhi volti. 
u faciat princeps, ea plebs imitabitur ima, 
— . cujuſq; eſt verſus ocellus. 
Fiſpan. 
Los rios que en ſu grandeza 
Alcancan diverſos grados, 
Quando ala mat ſon llegados, 3001 
Mudan ſu naturaleza, 
Y empieca a fer ſalados. 
Grande licet fuerit flumen, cum grandius illud 
In mare decurrit ſalſum trahit inde ſaphem. 
Bak 1 Ke 
Tanto pid manifeſtaſi il peccato, 
Quanto piu il peccator è in alto ſtato. 
4 31 7185 | 
Quien yerray da mal exemplo no ſolamente me- 
| rece 


CAPVT QVARTVM. rar 
rece ſer caſtigado por lo que el erro mas aun por lo 
que hizo errar a los otros. 5 | 
Supplicium praun quia peccat jure meretar, 

Nd — exemplo quod nocet ipſe ſuo. 

Idem Ital. il conte Bald. . 
Chi falle, & da maleſſempio non ſolamente merita 
Eſſer punito del ſuo fallo, ma anchor dell' altrui. 


Menand. 
de t game den lundunge N. 
Rex eſt imago viva ſupremi Dei. 
ide TrTvoa ies weng dEre. 
Audctoritate utendo te digne geras. 
Ital. 


Non è buon Re qui non regge ſe. 
Non bonus hic princ eps ſibi qui non imperat ipſi. 
[focr 


ed Tic WNAtee 80e 5e v0 Tels dN. 


Claudian. | 
Scilicet in vulgus manant ex regentum, 
Vig, ducum lituos ſie mores caftra ſequuntur. 


Ital. | 
Quando il capo non ſta bene, ogni mebro ſe ne ſente. 
Omnibus attulerint membris capita agradolores. 
Ovid faft.. | 
Sic agitur cenſura & fic ex arantar 
Crum alios quod 3 TY. © 
In magiſtratum indignum convenit ill 
*_ ArfPophants in venir 4 
ine dh fg, ie 5 
Aſuus 


gantes in ſummam miſeriam adduxit ;ita privatorum homi- 


Acta omnib un ſunt incommodo. 


122 DE TEMPERANTIA. 
Aſinus portans myſteria. ON 1 + 792 
Cicer. 3.47 leg. x17? 


Non ſolum vitia concipiunt ipſi principes, ſed ea ufandu 
in civitatem pluſq, exemplo quam peccato nocent. Pauci enim 


atque admodum paaci Honore 6 gloria amplificats, vel cor- 


rumpere mores ctvitatis vel corrigere poſſunt. 
Idempro Deiotar. 


Timpe eſt ex quo pudoris & pudicitie en aue 
n aliquo libidints crimine compre hende. 6 


Ifocr. 
de gam Ne TFA ed\uciy i ie ide. 


Regibus minus licet injuſte agere quam hominibus privat 


Idem. 
ae ννν Partignts dmeumo? af egtmoy tlvey, 
Vos ( ſcilicet reges Jomntum bominum optimos eſſe oportet. 


DEP UTE WAV Thy VAUTWY Tc dl Gen xei lu SN L Fe d ru 
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Vi cum nautarum aliquis peccaverit paululum detrimenti 
artulit, cum vero ipſe gubernator deliquerit omnes una navi- 


rium peccata ſibimet ipſis ſolis obſunt, magittratuuns vero de- 


De moſth. 
' aire dęice eff A eie dr fe Y ode di pec w 


Tu maxime beats ſunt Reſpublice cum moderati viri & 


predentes illas ad miniſtrent. | 
Ital. il conte Bald. 
Come nel cielo il ſole e la luna e le altre ſtelle mo- 

ba ſtrano 
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CAPVT 'QVARTVM. 23 
ſtrano al mondo quaſi come in ſpecchio una certa ſi- 
militudine di dio, coſi in terra molto piu ſimile ima- 
gine di dio ſon quei buoni principi che Yamano, eri- 
veriſcono, e moſtranoa i popoli la ſplendida luce della 
ſua giuſtitia, accompagnata d una ombra di quella ra- 
gione & intelletto divino. b, wa 
Vt in celo Sol, Luna, reliquag, ſydera mundo imaginem 
quandam dei quaſiin ſheculodemonitrany, ita in terra mults 
mags vivam dei imaginem exhibent illi principes, qui deum 
colentes & toto corde diligentes, ſplendidam juſtitia ſue lu- 
cem populo demonſtrant, rationis & intellectus illius divini 
ambra comitatam. a 


Idem Hiſban. 


Como en el cielo el ſol y la luna y las otras eſtrellas 
mueſtran aca en el mundo caſi como en un eſpejo una 
cierta ſemejanca de dios, aſſi en la tierra mucho mas 
propia imagen de dios ſon aquellos buenos princi- 
pes que le aman, y le timen, y mueſtran a los pu- 
eblos la clara luz de ſu juſticia, accompanñada con 
la ſombra de aquella alta razon y entendimiento 


divino. 


Cicer. 3. Tuſc. 
Sunt qui quum populi non ſolùm commoda verum etiam 
ſalutem oppagnent & impediant, oratione aſſequi volunt ut 
populares 295 
maximas feciſſet & 
erarium. 


e vide antur, ut C. Grace hus quum largitiones 


effuaiſſet erarium, verbis defendebat 
155 Zenodot. 


* 
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| Zenodot. N 
e 2 8 
NY ND, vo puey od vie ic. 
l Eypocritam od: corde —— 
1 Verbis amicum, acrem ſed boitem morib us. 
| | Ital. 


Ben dire è mal fare, 
None che ſe con ſua voce dannare. 
Recta loqui pravamg, inhonefte degere vitam, 
Eft quaſi quis proprio ſe condemnaverit ore. 
Chi migliora in ſcientia & peggiora 
In coſtumi, più peggiora che migliora. 
Creſcens cognitione probis ſi moribus ipſe 
Deere ſcas, damno ſunt incrementa minora. 
Detto ſenza fatto, 
Ad ogni un pare misfatto. 
Diltum non factum gravis omnibus error habetur. 
Mentre la viſta d'imortali alluma, 
La candela ſe ſteſſa arde & conſuma. 
Lampas ne ſi as, alis que lumina prebens 
Se cremat, & toti fert ſibi perniciem. 
Parere & non eſſere, 
None che filare & non teſſere. 
Qui non eſſe probum ſt udet at cupit.efſe videri, 
Met, nullumq; ſuo ſtamine texit ops. 
Eurip. in eAndrom « 
0 view: 55) x ay Weg nur b 
XpHHOTmwY., 


Juveni ſenex ſi mens ei generoſa adeſt 
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CAPVT QVARTVM, 
Eff praferendue. 
Plutarch. 


Fs igyrric een wry urala 
n 


i ſenes parum verecundi Run neceſſe ef — 


tiſſimos eſſe j jrvenen. 
Phils. | 
4 Toa ous vg WEHERTIVER , 2 ry "Ty . eien 
dreteſdc zs. 


Canities cum prudentia coniuntcta hanorabilis , abſque au- 


tem ea nihil alind eſt quam plurimorum annorum opprobri- 
um. Dh 


Aae, enen vieur en dd yipuom | 
epioBun uaning Teateys ions ue Next. 


Aſurgau cano Capiti | ſenibaſg, verendis 
Vique patrem proprium patri reverere coavum. 
Ovid. 
Magna fuit quond am capitis reverentia cani, 
Inque ſuo mo ruga ſenilis erat. 
Eurip in K e Iocaſta anus ad 
Eteoclem : 


Niro x mers To ite d 
$TVOxA85c weißen, 2M ite 


. Ng Thy a 
— Idem Ovid i 
Adde quod eft ſembus rer 4 cunctis, 
S awe & artifices qu facit vſmu adeſt. 


Pyth 
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a Cops, 


125 DE TEMPERANTIA. 


G Te aſſueſcas bis moderari, 
Inprimis ventri, ſomnoque, libidini, & ira. 
1 e 


Il ginoco la donna & il buon vino, 
Mentre ride fanno l huomo meſchino. 
Alea, laſciva & mulier, demens & Iacchus, . 

Cladem ridentes exitiumg, ferunt. 

Ovid. | 
Nox & amor vinumque nihil moderabile ſuadent, 
Il padore vacat, liber amorque metu. 
Wl Menand. 
WW d w Aα e pury' arzyt Age . 
Virg. 

Compedibus euerem, vinclis conſtringe Lyæum, 

Ne te muneribus lædat vierque ſuts. 


| Ital. 
Proceſſo, taberna, & vrinale, 
Mandan f huomo al hoſpidale. 
Lites, & pravi medici dolus, illecebræg, 
Cauponum morbos pauperiemque ferunt. 


Chi del vino è amico, 
Di ſe ſteſſo è nimico. | FR 
Vinum quiſquis amat, ſibi fit deterrimus hoſtis. 

Gall. 


a la teſte lui pele & le pied lui chancelle, 
Vne forte vapeur lui bleſſe la cervelle, 
Ses propos hors propos de ſa bouche eſchappe 


L g | 4 
Sone 


" CAPVT QVARTVM. 127 
Sont confus, ſont mal ſains, degayantes, & coupe. 
Il ſent geiner de ventz ſa poictrine trop ſoule, 

Et tout ſon pavillon braulant ſe torneboule. 

En fin ne pouvant plus ſur les pieds ſe tenir, 

Accable de ſommeil, commence devenir 

D' homme vn ſale porceau, & yeautrer ſans yergogue 
Au milieu dulogis ſa ronflante charogne, 

Immodico Baccho devictis planta vacillat, 

Leaditur & cerebrum fumis, caput vnde gravatur, 
Sermo fit inſſpidus, titubanc, confuſa loquela, 
Flatibus & ftomachus torquetur, tota videtur 

In gyrum volvi domus, vnde alimenta cadentes 
Putrida ſape vomunt Epicuri de groge porci. 
Sale deſvoyement erreur mais non erreur 5 
Ains rage voluntaire o tranſport o fureur | 
Courte mais dangereuſe & quitues Cholere 

Clyte par ſon amy Penthee par ſa mere. 

Phreneſie qui fais le vanteur inſolent, 

Bavard le grand parleur, eruel le violent, 

Le paillard adultere, adultere inceſte, 
Enflant tous nos defaults du levain de ta peſte. 
Qui vis ſans frot, ſans yeulx, qui lame en Tame eſteèins 
Qui de horribles forfaicts diffames les plus ſaincts. 
Ebrietas eſt turpe ſcelus,non illa vocanda e 
Error, ſed furor & rabies,que occidit in ira +} 


Penthea per matrem, ſimul atque Clytumper amicum. 
09 efſics 


ec emagnanimis pbr eſſe ſuperbos, . 
Hee & erndeles violent Altos 1 


LEY 
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Garrulitate nimis temeraciet illa loquaces, 
Machos inceſtot reddit vitia omnia peſtis 
Inflat fermento, caca eft ſtupida at q; cruenta, 
Polluit horrendo nonnunquam crimine ſanttos. + 
1 | Ital. 
| Saviamente fi governa, | 
I Chi fugge la caverna. | 
5 Gall, . ; 
ö Boi par raiſon ſitu veux vivre en ſante, | 
[? Car mal advient ſouvent par volupte. 
[f Vt vivas ſanus,modici cape muners Bacchi, 
Ex nimio veniunt plurima damna mero. 
ö Ital. 
Piu huomini la gola che la ſpada vccide. 
Diſper eunt plures crapula quam interficit enſic. 
Theogn. 
de I" a vt nor memes purgyr i in” iure 
Thc avTs YAQeTNC, XHpTRCYS 5d) vu 

Qui nimio wadefie Baccho non amplius ille 

Aut animiant linguæ vim ae que at. 


Ital. Petrarch. 
La gola, e ſonno, e Fotioſe piume 
Hanno del mondo ogni virtu sbandita: 
Ond'è dal corſo ſuo quaſi ſmarrita 
Noſtra natura, vinta dal coſtume: 

Et è ſi ſpento ogni benignolame 
Del ciel. per cui Sinforma humana vita. 
Pulvinus mollis,ſomnus;gula funditus omnem 
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Naturam cogunt errare, & cedere pravis | Is | 
Moribus,abſumpto cæleſti lumine cujus . 4 
Gratia dux noſtre vita foret atg, mapiſtra. 


Vnepicure 


Veautre dans les plaiſirs debauche la nature 
Des hommes attrempez,& par ſa laſcheté, 
Fait de Lacedemone une molle cite. 
Vicus aſſiduis epulis vir deditus, atque 
aſpergit * a : 
E ſobria totam reddens Lacedemona mollem. 
Si tu es ſobre à ton boire & manger, 
De ta ſantẽ moins ſeras en danger. | 
Sobriuu in victu mags eſt & corpore ſanus, | A 
Du mal que tu fais par ton yvrongnerie, yu 1 
Le vin ne blaſme, ains ta propre folie. | 
Ebrietas demens ſi te in mala plurima ducat, 
Stultitia eff proprie:non ea culpa 
Le deſgaſt ſans raiſon les playes, les rancunes 
Ta triſteſſe, ! ennuy, la plainte, le malheur, 
La rouilleure des yeux, la noiſe, & la douleur, nl 
Aux yvrongnes porceaux ce ſont choſes communes. 
Immodici ſumpt us, jreque & vulneraplage, ag 
Et rabies, planctus, triſtitia atque dolor, 
v/Erumneg, graves, & rixa, ruborq; oculorum 
Cum fada ut comites ebrietate manent. 


Deliciis, labem multis 
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Virtutem extirpant, rectoq; a tramite noſtram 


Gall. 
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130 DE TEMPERANTIA. 
Ital. 1 
Conſiglio in vin, non ha mai buon fin. 
Raro conſilium efl rebum quod ſuadet Tacchus. 
Ovid, 
Certa tibi à nobis dabitur menſura bibendi, 
Officium preftent menſque pedeſque ſuum. 
Cicer. 
Victus cultuſque corporis ad valetudinem referanr ad 
vires,non ad voluptatem. 
Idem Tuſc. 5. 
Mente mtirefle non poſſumus multo cibo & Rae com- 
leti. 
i Idem 4. ad ly 
Efe oportet ut vivas,non vivere ut edas. 
Idem (4 at. Mai. 
Tantum cibi c potionis adhibendum eff ur reficiantur vi- 
res. non opprimantur. 
Gall. 
Vit un tiran ſeant a haute table 
En ſon chaſteau ſur roche eſpouvantable, 
En gran palais,en ſale plantureuſe, 
Environnè de famille pompeuſe, 
Pleine de fraude, d' envie, & de murmure: 
Vuide de foy, d amour, de paix joyeuſe, 
Serve, ſubiecte par convoiteuſe ardure. 
Vins & viandes il a ſans meſure, 
Chairs & poiſſons occis en mainte guiſe, 
Brouẽts & ſauſſes de diverſe teinture, 


Et 


CAP VT QVARTVM. 131 
Et entremets faits par art à deviſe, | 
Le mal glouton par tout guette & adviſe 
Pour appetit trouver, & quiert maniere 

_ Comment ſa bouche de leſcherie eſpriſe 
Son ventre empliſſe, comme bourſe pautonniere, 
Mais ſac a ſiens, opulent cimitiere, 985 
Sepulchre à vin, corps bouffi, craſſe panſe, 
Pour tous ſes biens en ſoy n'a lie chiere, 
Car ventre ſaoul n'a en ſaveur plaiſance. 
Ne le delecte jeu, ris, bal, ne danſe. 
Car tant convoite, tant quiert & tant deſire, 
Qu en rien qu'il ayt n a vraye ſuffiſance. 
Acquerir veut ou royaume ou empire: 
Pour avarice ſent douloureux mattire. 
Trahiſon doute, en nully ne ſe ſie, 
Cœuraà felon, enfſẽ d orgueil & dire, 
Triſte, penſif plein de melancolie. 
Celſa ſuper rupem diri ſunt tecta tyranni, 
Aula elt purpureis ornata tapetibus,auro 
Atria tota micant, ut Midæ credere poſſis. 
Aſt bunc, ſublimi dum menſe acrumbit, obibit 
Turba miniſtra procax, livoris plena veneno, N 
Plena dolis ac inſidiis ac murmure caco. Coat 
Nulla fides illus non pax aut fœdus ameris. 
Preſſa gravi ſunt'colla jugo majora parands 
Ambitione,adeo cupidis nil parta videntur. 
Vina dapeſq, adſunt numero ſine, quod vehit aer, 
| Quodgue creat pelagus, quod tellus, ſiſtitur illi. 
4 2 
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13z DE TEMPERANTIA. 
Queg ſuo condita modo pulmenta, colore 
Salſamenta ſimul vario fucata nite ſcunt. 
Duadique perluſtrat, veſtigat cuncta guloſue 
i! Oe i, quid ſapiat de tanta mole ciborum. 
|! . Exquiritg,vias ventrem quibus ingluviemg, 
1 | Erxpleat, at ſaccus fatens ſentinag, putris. 
Corpus craſſitie twrgensimmane ſepulchrum 
Bäacchi, inter laut as epulas hilareſcere neſcit. 
4 Nubila ſemper ei frons eſt, ac lumina tor va, 
44 Nil perdix aut pavo ſapit faſtidit olorem, 


|, Quidmireru? adhuc hefterna obſonia ructat. 

4 Non juvat hunc plauſus duſuſve,decenſue chorea, 
Mempe ſitim rabidam non, quod fert Lydia ſedat 
Aurum, quotque Tag us volvit quotque Hermus arenas. 
li Nil ſatis eſt, cupit imperio reguoq; potiri, 

1 T orquetur curis mordacib us, eſtuat inter 

i! , Spem dubiumg, metumnon ulli fidit amico, 
Wan neque amat pure quenquam, nec amatur ab ul, 
Proditione peti ſemper timet atque venenis, 


Fellea corda gerit, faſtu inflammatus & ira, 
Anxius, & ſemper triſtis nec corde quietus. 
I! | | Tfocr. 


4 dre ö de m z d\aghapy Teoma meigces wie Ah Tie Tec iN 
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1 Quando mens vino oppreſſa fuerit, idem patitur quod cur- 

(| vus illi qui aurig as ab jecerint. 

uo Vlutarch. . 
oh 2 dem d. , | 
1 A vino eſt abſtineudum. f 3 | 
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_ CAPVT QVARTVM. 133 
Anachar ſis interrogatus quomodo quis non 
fFieret ** reſbondit, 
e des 9 par Io mis Ty puftoirmey ννννEaνiʒͤ. 2 7 
Si indecoros ebrierins mores ſemper baberet ob oculos. 
Ariſtot. 
. 448) ,t my oανẽ d, dy yl qye H eue, lu U 
| Cady 7h xgxoxuple. EY EE | 
Impura corpora quo magis nutrias eò magis illis obſis, bu- 
mori pravo materiam ſug gerens. 
waz “ & xoxdVa; "pag 
Aa &; ay CPV & — 
- . ms name 15 U oy afl . 
Omnnes ll eee 
Qui bibit immodice vitiis ſua pectora replet. 
Menand. 
Jace M ee, many wvicy xegtein, 
Voranti habenas ne relaxato guts. 
Horat lib. 5. ep. 5. 
Quid non ebriet as deſignat ? operta recludit, 
Spes jubet eſſe ratas, in prælia trudit inermem, 
Sollicitis animis onus eximit, addoc et artes, 
Fecundi calices quem non fecere diſertum ? | 
Cantracta quem nom in paupertate ſolutum ? . 
| all . 


Ne regarde du vin la liqueur rougiſſante, Ls 
Ny quand dedans le yoirre il fait voir ſa couleur: 
Il eſt doux en beuvant, mais apres c'eſt douleur: 
Et ſemblable au venin eſt ſa force poignante. 

Nec vini guitu nec tu capiare colore, ; 
DE CL AN a Sea 2 I 3 | Dulce 


134 DE TEMPERANTIA. 
Vale eft,at tandem toxica dira dabit. 
Phocyll. 


owantc Lee dpiniic, © Ns reds Ae eder. 
Virtus fert dec us, atque Venus fert dedecus ing ens. 


Plautus. 
Qu poteſt mulieres vitare, vitet ut quotidie 
Pridie caveat ne faciat quod ſe pigear poſtridie. 
Ital. 
Amor infanga i gioveni, & annega1 ; vecchii. 
Cum ferus ar ripuit juvene ſque ſeneſque Cupido, 
Fira luto juvenum corpora, merſa ſenum. 
Piacere & alegrezza toſto viene, & toſto ceſſa. 
Dulce ven thr: ity celeri pratervolat ala. 
Gall. 
Noiſeſurvient de vin & paillardiſe, 
Garde quæ f unl' in autre ne te nuiſe. 
Omnigena vinum tibi fert & faminalites, 
Ne nocumenta tibi dent ab utriſque cave. 


Pindarmus inlthmits. 


To os rep dN yum muggreTy jpunes TOUTE, 
Quod prater juſtum eſt dulce exitum habet amariſſimum. 


In voluptatem rectè dici poteſt illad 
Homeri de Circe odyſ. s 


1 Ke Aue ee 
Gt 1s NUXSs TOLNTETHY Meyretg. 


Ones 
Fecerit illa ſueſve lypoſue truceſue kane 


Ital. 
Amor da per mercede 
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CAPVT 


I Geloſia & rotta fede. 


Zelotypam reddit fallit amorque fidem. 

Di cani, uccelli, arme & amori, 

Per un piacer mille dolori. 

eAccipitrum cura atque canum pugnæque & amore 

Unum ob jucundum triſtia mille dabit. 

Hiſpan. 

Que eſte amor ? es ſegun ſiento, 

Un abiſmo muy profundo. 

Y es un ſueño, y es un viento, 

Es un triſte perdimiento, 

Es una falſa balanga, 

Cuyos peſos ſon engaños. 

Es un mar do no ay bonanca. 

Que al que da mas eſperanca, 

Da ſe la por dar mas dannos. 

Es juego de falſedad, 

En que van nueſtras venturas. 

Es luz que muy de verdad, 

Da al principio claridad, 

Y deſpues nos dexa a eſcuras. 


_ Eft amor, ut mihi fert animus, declivis Abyſſiu, 


Eft ſomnus, vent us, lanx falſa & devius error, 
Eſt mare tranquillum, dans vultum aliqua 
Ut majore queat nos deinceps lædere damno. 
Alea & 1 fallax, eſt lux qua lumina præbet 
Pauliſper ſed cymmeriis mox contegit umbris. 
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14 Menand. 
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2s DE TEMPERANTIA. 
5 Aleuaud. b 
v 1guoy ,,,e;e ard ego puny. 


Viris mals ſunt dalce damnum famine. 


Heſiod. 
Toe: arip quννο,,ỹẽÜe wines ipets N. 
Exurit ſme torre gravique dat illa ſenectæ, famina. 
Ibid. 


Maggior ſupplicio al mondo non e dato 


Di quel che pate / huomo che Einamorato. 
© uodlibet illicito tormentum cedit Amori, 
Succia amor la borſa, & ſuccia il cuore: 
Pazzo e chi compra con duo ſangui amore. 
Sugit amor cordis venas ſugitg, crumenam, 

Charus is eſt duplici ſanguine partus amor. 

5 . Gall. 
Les hommes parfaicts 


Ne ſentent furieux les chatouilleux effaits 


De l'acte Cyprien, dont noſtre ame ſaiſie 


Mourant pour quelque temps tombe en epilepſie, 


Qui tous noz nerfs enerve, & petit a petit 
Dans vn ſale plaiſir la raiſon engloutit. 
Vir bonus & prudens Cypriæ danmoſa repellit 
Dona dee, que cum mentem oppreſſere ſalacem 
CHMorbis debilitant corpus plerumg, caducis, 
Atque homini cerebrum minuunt, rationis & vſum. 
Tous ces doctes eſprits dont la voix flatereſſe 


Change Hecube en Heleine, & Fauſtine in Lucreſſe: 
Qui d'un nain, d'un baſtard, d'un archerott ſans yeux 


Font non un diutelet, mais le maiſtre des dieux, 


CAPVT QVARTVM. - 37 
Sur les ingrats ſeillons dune fertile arene N 
Perdent mal adviſez, leur travail & leur graine: 
Et tendants un file pour y prendre le vent, 5 
D'un los je ne ſay quel, qui les va decevant, 
de font imitateus de Taraigne, qui file 
Dun art laborieux une toyle inutile. 
Blandus adulator vates & nomine falſo 
Tynaarts eſt Hecuba & Fauſtiua Lucrecia, quando 
Spurius & nanus, mollis cecuſq, Cupido 
Fit Deus atque deitm rex, ut laſtiva poeſis 
Horum de ſcribit, qui ingratæ frivola ſulcis 
Terre metra ſerunt, & arene ſemina mandant, 
Er velut inſipidi vento ſua retia tendunt, 
Querentes laudem quæ protinus avolat atque 
EFF illi ſimilis, quam texit aranea, telæ. 
Da qualę inferno vien queſto furore, 
Chi ci toglie a noi ſteſſi, e altrui ci dona? 
Queſta cura crudele che il noſtro core 
Mai ſempre a danno & awergogna ſprona? 
Queſto vano penſier chiamato Amore, 
Queſta aſpra morte che à nul huom perdona, 
Et che ſpeſſo una Circe, vna Medea 
Ci fa adorar come celeſte dea? 
Per coſtui quel penſier che in alto poggia, 
Et va ſi in sd che in fin al cielo adjunge, 
Fra baſſe coſe e vili in terra alloggia: 
Eda ogni bella impreſa ſi diſiunge. 


Per coſtui con amata e larga piaggia 
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138 DE TEMPERANTIA. 
Di pianto agro pentir ci sforza e punge, ; 
Che ei ſuol far per merce d ogni ſervire 
Lhuom di ſua ſervitu ſempre pentire. 


Ex quonam Phlegetonte venit furor iſte proteruus 


Qui nos dans alus nobis nos tollit ab ipſis? 

Crudelis cura hæc animis calcaria ſubdens 

Semper at ad damnnm vel turpe ad dedecus vrgens, 

Hoc de ſiderium dauum, cui nomen Amori, | 

Mors hac dira, viris que cunctis noxia, ſanctas 5 
Apparere facit Circen & Phaſida divas ? 

Hinc venit ut ſummi que mens ad culmina cali 


Surgerets in terra lateat, terreſtria ſolum 


Cogitet, & pulckros conatus deſerat omnes. 

Hinc ve nit ut plangentis acerbo vulnere lactuun 
Pectora noſtra gravis pungat dolor atg, flagellet. 
Hanc etenim dat amor mercedem, hæc præmia ſola i 
Quemqne ſui ut tandem pig eat pudeatque furoris. 


Tic % exmw ena; 0:3 xnoxey d ego pren 
£291, id” aibeg moy eiugm Hẽꝭid leiet. 


Cur dicatur Amor Deus? haud Deus efficit illud 
Quod pravum et, cædes ridet at iſte ferens. 
| h CHMenand. 
Tp, 234 Cannot, ju, x Tele. 
Tria ſunt pericla, pontus, ignis, fœmina. 
Gall. 

Qui pourroit pour certain 
Voir la feintiſe, 
Que leſpiit femenin | F 
Cuuvic cu ton ſeiu? 


I 


Il fuiroit ceſt ceil trop ſerein. 
Qui nous attiſe, 


Va braſier quiardinhumain juſqu a la ſin. 


Pour ſervir longuement 

En eſperance 

Tu n' auras que tourment 

En payement: 

Car c'eſt tout le contentement 
Et recompenſe, 3 
De cil qui ſe porte en aymant 
Plus loyeaument. 


Voila qu'il vient d aymer femme volage. 


Il vauldroit inieux ſemer 
Dedans la mer. 

Vn repentir vient entamer 
Noſtre courage, 

Et par un regret trop amer 
Nous conſumer. 


Idem ſibi volunt illa Menandri: 

ac is” dmg) d juvaxtia Se, 

wh YJuueuroc mmor wd\y d\apipes, 

cy 3p 3 * 8 

eiumy KAT denne in or . 
Non eſt Hal. vllis habenda fminis, 
Namque inter illas nulla differentia eſt, 
Nulla et fides in improbis meretricibus, 
V arias procellas per domum totam cient. 
ide M ε¹,L²&ͤ A elalbe d 
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140 DE TEMPERANTIA; 
| be quand mimhs mmol? oe o 
| Tanquam impoſtors 1 faere oportet. 


I!) Quidel amour eſt agite ” 
AJolatrant de ſa parole, 
101 Fera d'une petite fole 
| | Vne grande divinite : 5 
14 Mais quand il y prent la verole, 
| bl Alors mon amant deſpite 
5 Blaſme toute impudicite 
lj Voila le bien quile conſole. 
14 | Petrarch. Ital. 
1 Queſto è colui ch il mondo chiama Amore, 
i | Amaro come vedi e vedrai meglio: 
Manſueto fanciullo, e fiero veglio: 
1 Ben ſa chi il prova, e ſia ti coſa piana, 
TE.i nacque d' otio o di laſcivia humana: 
1 Nudrito di penſier dolci e ſoavi, 
Nactto ſignor e dio de gente vana. 
Qaual e morto da lui: qual con più gravi 
1 Leggi mena ſua vita aſpra & acerba, 
Sotto mille catene & mille chiavi. 
Vid | Hie cui nomen Amor nilul eſt niſi amaror & error 
Lei modo tu cernis meliuſq; videbis in horas ) 
il Manſuetus puer, at ſenior violent us, ut ipfis 
1 Oni experti fuerint notum eſt, Laſcivia mater 
1 Otinm & huic yenitor nutrix ſperata voluptas. 
| Wy Favors 
Mr - 


CAPVT QVARTVM. 


Vinorum hic dominus vel latho ſternit acerbo, 
Vieilſquod pe jus eos eterniin garcere luctus 
Punit wulle ſeras addens & mille cathenas. 
Propert. | 

Darius in terris nihil ef quod vivit amante, 

| Nec modo ſi ſapias quod minus eſſe velis. 

Ital. 
Cadde 10 ſcioccho in grave errore, 
Se ſconciamente vuol ſeguir amore. 
Errat is egregie temero qui cedit amori. 
deer. 

Voluptates blandiſſimæ domine ſepe majores N 

4 virtute detorquent. 
Idem in Catma, 
Malorum eſca voluptas qua bomines pe ut bam 


"_ Ibid. 


* 


ita dic am, perſtringit oculos, nec ullum habet cum virtuts 


Commer. cium. | 


Ibid. 


In voluptatis regno non poteſt virtus confiſtere. 
* 1 Idem Parad. r. 


Foluptas quo oft mejor, eo magis mentem a ſua ſede & fla 


tu dimovet. 
Idem 2. de finib. 


Fluit volupt as & prima quaque n, — 
cauſas pœnitendi quam recordaudi. 


- — — -— — — 


ldem 


Impedit conſilium voluptas, rationi inimica , ac mentis 2 
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DE TEMPERANTIA. 
Idem in Cat. ma. 


intemperans «dole ſcentia effætum corp 


Ibid. 
Ef quiete & * C eleganter mah etatts placida ac lenu 
ſenetins. 


142 


Libidinoſa & 
tradit ſenectuti. 


Ari. 


ne FE ug xa þ ws. 
oy eſt an quam irac undiæ — 


Periander. 
gie; judy ai nddraj Piet, ads mus} agrar. 


Cito quidem pereunt voluptates, at à virtute arquiſiti be- 
mores immortales. | 
Aal. 
Fuggi dadi & vino, & il ſeſſo feminino. 
Alea vitetur,mulierg, & munera Bacchi, 
Da lo sfrenato amor guardar fi deve: 
Che danno & biaſmo ſpeſſo ſe receve. 
Mocet empta dolore voluptas. 
Hiſpan. G ue varo. 
En el vicio de juego no ſe puede tomar mucho gu- 
ſto, porque ſi gaña alli eſtan muchos con quien parra, 
y ſi pierde, no ay quien coſa le reſtituya. 
: Idem Ital. 
Nel vitio di gioco ſi puo haver poco piacer, perche 


- 


Segli vince, non mancano perſone con lequali e biſo- 


gna partir la vinta, e ſe Teal non ve aleuno che li 
rendi un quatrino. 


ty! Idem 


2 4 


CAPVT' QVARTVM. 143 
Idem Gall. * 
Au vice du ieu peu y a-il de plaiſir. Car s il gaigne il 
faut departir le gain a pluſieurs qui ſont au tour de 
lui, & ſi il perd, on ne lui reſtitue une ſeule pite. 
In vitio luſus alee nibil poſſit eſſe jucundi. Si quid enim 
lucratus fueris, circunſtant quamplurimi quibus luera tua 
oportet largiri. Cum vero tua propria perdideris nemo et qui 
vel teruncium reſtituat. WA | 
.  Hiſþan. 
O gran fuerca de amor que aſſt enflaqueces 
Los que nacidos ſon para ſer fuertes: 
| Y les truecas afh todas ſus ſuertes, 
Que prelfo los mas ricos empobreces. 
O pelago de mar, que teenriqueces, 
Con los deſpojos de infinitas muertes. 
Debilitat fortes, apulentos nudat amoris 
Vis pel Th ſimilis ſpoliis quod mille triumphas. 
| [dem Gall. 
La volupte par douleur achetee- 
Nuit grandement, fuyez la donc humains, 
Un ſeul plaiſir engendre regrets maints: 
Dont la penſce en fin eſt tormentee. 
Muſonius. 
à n Textznc ugh per move 
& (4 never L, ob xghiy pains 
ar n Toi'ous 41069) tad dic, 
ws (dp ſv d N deve l 
Idem Gal. 
di avec peine & par prudence meure 


Tu viens a faire actes d*honeſtete, 

Labeur s en va,  honeſtete demeure, 

Qui t' acquiert los & immortalite, 

Mais sil t'ad vient avecques voluptẽ 

De metre a ſin choſe qui ſoit infame, 

Sodain ſera le grand plaiſir oſte, 

Et demeurra linfamie & le blaſme. 

Si quid prudenti ſtudia granaig, labore 

Redtè agis, ille labor citò præterit, aſt tibi virtus 

Perpetuò remanens æternum acquirit honorem: 

Sin vero te turpe aliquid patrare volupt as 

Impulerit cito dulce perit, ſed dedecus ingens 

Permanet & nullo peritara infamia ſeclo. 
Eurpd. 

. 2 Nees 1 N 5 Boyne vou. 
Virtus ubique eft clara temperantia, . 
Claramque cunctis gloriam adducit viris. 

| Gall.” 
L' homme ne peult deux maiſtreſſes ſervir, 
Qui ont la nature oppoſes & contraire: 
Car s il pretend à vertu S aſſerrir, 
A volupte point ne pourra complaire. 
Nemo ſimal poterit dominis ſervire duabus 
Que diverſa jubent, quales ſunt blanda voluptas 
Egregia & virtus, quarum qui obtemperat uni 
Nempe voluptati, et virtuti inimicus & hoſtis. 
Richeſle, abundance, & ſuperfluite - 


A volupte ſes poſſeſſeurs attire, 

Dont leur ſurvient un mal bien-merite 

Le bien ſe perd &reſte le martyre. | 
e/Ernmne remanent periit cum blanda voluptas. 


Ovid. 
Queritur Egiftus quare fit factus adulter, 
In promptu cauſa eit, deſidioſus erat. 


Plutarch. 


Noone age Toy mI2peye) ei aN, 
unden eint, 1 H vfb ne 


| Dion fu cum a quodam interrogatus eſſet num vacarer, 
4ſt ( inq uit )ut hoc mihi unquam contingat. 42 
Ovid. - 585 4 

Adde quod ingenium longa rubigine le ſum 
Torpet, & eſt multo quam fuit ante minus. 


Call. 
Fuy la pareſſe & toute oiſivite, - 
Qui rend le corps laſche & debilits; ev er 


Ital. Dantes Florentinus. 

Sedendo in piuma 1 
In fama non ſi viene ſotto coltre, e SH 
Senza laqual chi la ſua vita conſume, +) 
Cotal veſtigio in terra di ſe laſcia, Denn 
Qual fumo in aere & in acqua la ſchiuſa. 

Ir plumis cubando ſub culcitra nan pervenitur ad famam, 
abſque qua qui vitam ſuam abſumit, ejuſmods ſui veitigium 
in terra nager quale ant fum 


P lutarch, 
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us in aere, aut in aquis ſpuma. 
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L i Plutarch. WES 
it riger fu SIT fi og os dtm 4 
#1 84 Arcus cum tenditur rumpitur; animus vero cum remitti- 
| tur. Erat hoc epitaphium Dheapleaſ qui relictis ſtudiis ſta-. 
timmoriebatur. | 

Cicero 2. de orat. - 
Diligentid in omnibus rebus plurimum valet , hecpreci- 
put colenda eſt nobis, hac ſemper adhibenda,hec nihil eft quod 


non aſſequarur, qua una virtute ones relique virtutes con- 


tinentur. ige 
| Alen 2. de finib. 
Querend defatig atio turpis eit, cum id quod queritur ef 
pulcherrimum. 
Tfocr. 


res T2 ply ug ey qnomor,mhw I Yoyls "RD. TI 
Corpore quidem labores ſuftiaere, animum vero 1 bbb 


ſephiæ ſtudium applicare coneris. 


Xenophon. 
Toy Tow awWAs Th rulr mare T daln Wl. 


Dii nobis omnia laboribus venalia proponunt. 


Demoſth. 


He rey rei ac 2 phie dh u erm e120 d ν mipuna, Nv & 
ag v) Teh mares Farmnac Jugiiggord bg, 


7 Induftria & diligentia nihil non boni acquiripoteſF, 4 l 
autem & ignavia, gags omnino perquans fone ſunt * 
aiffcillima. 5 I” 
Ariſtophan. in — Socrates Aber; mW 
pfradem ut phileſophie diligemer det 8 | 


Ao ai 579 We, 2 el | vg 50 


yu 


CApVT GAK. 
Oculz abeſto leniens animum ſopor. 


Teomer. Neftcr ad Agamem, 
8 2% muon d He e 


Notte ſenatorem tota non ſtertere oportet. 
Ital. | 
Quanto meglio il. corpo © ben trattato, 
Tanto peggio lo ſpirto © mal menato. 
Quo melius tractes cœpus, carnem & bentpaſeas, 
Hoc pe jora animi ſunt alimenta tui. 
Ovid. * 
Cerni ut ignadum corrumpunt otis corpus 
Pt vitium'Capiant ni moveantur . 
Menandt. 


prendeiv drum Tic ores Wye, 


Vt fis beati, fe if labore ſedulus. 


n cu ih Axe g. 8 8 
Devitat 1 molam figit ille e 


En tout t meſtier en tout art & ſcience, 
Faut prattiquer en toute diligence. 
of Hl.. 
L uſo eil padre dela ſcientia & eſpericnza la madre: 
$8153 ©: Da 

Sois continu a acquerir ſcience, 4.975 
Car elle croit par ſoin & diligence, : 
Quand tu ſerois de tous le plus ſęavant, 
Taſche touſiours a marcher plus avant. 
Ut tua mens ſalida fit copnitione polita, 


” 
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Aſſidua pergat ſedubtate laber, 
£ t quamvu preftans alits,tamen uſque laborans 

Ulterius ſtudits progrediare tuis. | 
Ital. | N 
Il perder tempo a chi piu ſa piu ſpiace. 
T emports amiſſi ſapientem tædet & illum 6 
Prac pue, cujus mens meliora ſapit. VE 
A fama non fi vien ſotto le coltre. f 
| Perpetuam raro mollis dat culcitra famam. 
Chi haveſſe quel che non ha, 
Fare bbe quel che non fa. 
Qui ſibi plura petit quam quæ jam paſſadet, e 

Quarere maiori ſedulitate dec et. 

, Phocyll. 

dq dd quinn wi ard exon 6 wmric ines 

Non aliquod contingit opus pulchre al ſque labore. 

Petrarch. can. 1 &. Ital. 

Signor mirate come l tempo vola, 
Et ſi come la vita 5 1 13; 
Fugge, e la morte ne ſoura le ſpalle. | 
Voi ſiete hor qui, penſate a la partita. 
Che l alma ignuda e ſola 
Conven che arrive a quel dubbioſo calle, 
Al paſſar queſta valle, 
Piaccia voi porre giu odio e lo (degno, 
Venti contrari a la vita ſerena. 
E quel che n altrui pena 


Tempo if] pende in an atto ki * 
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O di mano o d'ingegno, 

In qualche bella lode, 

In qualche honeſto ſtudio ſi converta. 
Coſi qua giu ſi gode 8. 


Ela ſtrada del ciel ſi truova aperta. 
In mentem re voca quam hore velocibus alis 
Labantur, celeri quam pede vita fugit. 
Quam prope nunc humeris noſtris mors imminet atra, 
Quam citò nos aliud carpere oportet iter, 
Quam mox nude anime dubio ſe tramite ſiſtent 
His dubio vera qui caruere fide. 
Ergo ut tranquille Tredeefogs ventos _ 
Acdverſos lites, invidiamque ſimul, 
Et quod gr ns” alios ab ſumpſeris antehac 
Tempus, id in ſtudits contere tute bonis. He 
Et ſit honoratus tibi ſumma laudegq, dignus 
Sive ſit ille manus ſen labor ingeny. 
Sic his in terris ſolido lætabere plauſu, .* * P 
Sic cali tandem callis apertus erit. 


Palladas. | 
de iel de, de S U & . 
— Th AY; my ee. * 
Huc nudus veni,atq, hinc nudus abibo labore 
Car rrucior fints ſi mihi nudus erit?: 
Horat lib. I. ep. 4. 

Inter ſpemg, metumg, timores, inter & ras | 
Omnem crede diem tibi diluxiſſe ſupremum, 4 
o Grata ſuperveniet que non ſperabitur hora. EC 
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certaminibus primas tenens vires ſuas demonſtraverit ,. me- 
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Cicero. 


Commorandi nobis natura diverſorium non Ae dedis. 


Pindarus in Nemeis hym. 11. 
eidi ms e yen ppp mag ¹¹ 
EN), & ai,, dene vid eie 


glas, byerta 2 70 meist an AAN, 


224 THASUTUHY d&TcLTWP νν ,ĩ eo. 
Si quis drvitias peſſidens aliis etiam forma prefer, yy in 


minerit tamen quod membra circunferat mortalia, & quod 
fem omnium terram aditurus ſit. 


Ital. 
Altro non ſiamo che fumo terrae polve 


E noſtra ſpoglia in cener ſi riſolve. 
La morte, non perdona al forte, 


Semper quod tantùm ſis pulvis & umbra memento, 
Et quod erunt cineres que modo cunque tenes. 


ENCHEIRIDII 
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ENCHEIRIDTI MORALIS þ 
APPENDICES 

EML 
Lectori candido ſalutem. . 


| X quo Encheirid;on hoc meum (lettor humanif* 
ſane ) prælo iam committi ceperit, in codjcillum 
quendam nuperrime incidi a.B1rtholom ao Ma- 
raſſſio Florentino conſcriptum. Et quia plurime in eo 
continentur Italice gnome lurum virtutwn natu- 
ram optimè exprimentes, viſum eſt mhi in prace- 
dentium ommnium e pitomen, & epilogum, ea rum non- 
nullas eaſq; pretantiſsmas ſeligere, illoſq; in eorum 
gratiam qui linguarum ſunt ſtudioſi, varys aliqui bus 
linguts quan potui verbatim interpretari. Paucula 
quedam alicubi interpoſus ex Taſſs pocta rum Italo- 
rum facilè principe. Rythmus etiam quoſdam Gallicos 
qui in priori tractatu non occurrebant, hic adieci, quos 
tamen oratione ſoluta ex poſui, ut i qui eius linguæ 
adhuc fant imperitiores facilins eos poſint intelli ge. 
ye. Hanc autem appendicem meam prioribus omnino 
conſonare & competere volui. Atque ideò he cum 
reliquis præcedentium capitulorum ſententys, ſecun- 
dum eaſdem tabulas, cadem plant methoda eodem or di- 
2 K 4 nc 
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nz difponuntyr. Pofthacſannuente Chritto) quam pri- 


mum aly mei in eceleſia Dei la bores muneri meoma- 
Lis incumbentes paſsi fuerint, plura dabimus,C5 mo- 
ad facultas adfuerit, cultiora. Interim animoqueſs. 
bene volo his paucis mecum frucre,c amantem,ſiudyſ- 

qu tuis fav entem redamare non pigeat. Vale Tan- 
ridgiæ Iꝗ.calend. January. 


Tuus S. H. 


APPENDICIS CAPITVLVM 
PRIM VM de Prudentia. 


Ital. 
Prudenti ſono quegli, i quali ſanno dire e fare le 
coſe che {i convengono al iddio & a gli huomini. 
Idem Gal. 
Prudens ſont ceux, leſquelz ſcavent dire & faire 
les choſes, qui conviennent vers dieu & les hommes. 
| Idem Nip. 
Prudentes eſtan aquellos, loſquales ſaben dezir y 
hazer al dios y a los hombres las coſas que con- 
vie nen. . 


Prudentes ſunt illi qui ea eloqui & effefta dare norunt, 


qus noſtro erga deum homineſque officio non fuerint in- 
decora. | 


' PRIMVM DE PRVDENTIA. 15 
. 
Bien heureuſe eſt la douce nourriture 
Qui ſcait pollir une rude nature. 
Se bien 9 eſt le plus grand ſcavoir. 
Que le on ſęauroit deſirer & avoir. 


A whiciſſi ma eft illadulcis in literis educatio que 22 | 


quantumvis agreſte poterit ex polire. 


Optima ſcientia quam ant expetere aut adipiſci poſſamus, 


eſt hec ut unuſquiſque ſemetipſum probe e . 


Ital. 
Antiponete la ſcienza a danari, l'uno ſubito paſſa, 
e Paltro in perpetuo dura | perche tra tutti ĩ beni la 
ſapienzac immortale, 
Idem Gal. | 
Preferez leſcavoiral argent. un s' en va inconti- 
nent, f autre demeure touſiours. Car entre tous les 
biens la ſageſſe ſeule eſt immortelle. 
Idem Hiſh. 
Antepon ed la prudencia a los dineros, f uno luego 
marchitara, “ otro permanece para ſiempre. Porque 
entre todos los bienès la ſabiduria ſola es imortale. 


Cognitionem pecuniæ præferto. Hec enim cito avolat, illa- 


in eternum permanet. Inter omnes enim drvitias ſapientia ſo- 
la eſt immortalis. 
Gall. 
Il vault mieux n eſtre nẽ 
Que de n eſtre enſeigne. 
Non _— ef melius — non rite doceri. 


Ital. 


1 1 
y CO 
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Ital. 
Non ſiate troppo Veloce nelle voſtre deliberazio- 
ni, ma quando haurete determinato qualche impreſa. 
eſleguite la prontamente. | 
dem Gall. 

Ne ſoyez trop hatif en vos deliberationis, mais 
quand aurez arreſtè quelque choſe, erequutes la 
promptement. 80 

Idem Hiſp. 

No ſeays muy appreſſurado en vueſtros conſejos, 
mas quando aureys determinado alguna coſa, ha- 
zelda preſtamente. | 

In conſultando ne ſis nimis temerarius, cum autem zel 
K aliquid dec reveris, gnaviter perfictas. 

Gall, 8 8 
uatre yeux voyent plus que deux. Qui trop ſc 
haſte Joing ſe recule. Un once de diſcretion vault mi- 
eux qu une livre d hardieſſe. | 

Quatuor oculi plus vident quam duo. qui nimium feftinat 
rimium ſe retrò rejicit. Vncia prudentiæ ſobrie majoris ef 
pes quam libra temeræ audacia. / 

Taſſo. Ital. 
Nel mondo mutabile e leggiero, 


Conſtanza è ſpeſſo il vario penſiero. 
Cum levis hic mundus det ine æpectata, ſubinde 
Conſilium & mutes tu ſine labe tuum. 
Ital. 
ere i voſtri beni per du ragioni, b una per 
trarvi 
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trarvi fuora d un inconveniente, altra per ſoccorre- 
re! huomo da bene, voſtro amico nelle ſue neceſſitd. 


| Idem Gall. 
Eſtimez voz biens pour deuxraiſons, F une pour 
vous mettre hors de quelque inconvenient, I autre 
pour ſecoutir un homme de bien voſtre amy en ſa ne- 
ceſſitè. W 5 
Idem Hip. : 
Acariceays las vueſtras riquezas por dos razones, 


F una es para ſacar voſotros de alguno peligro, F otra 


es para ayudar a un hombre de bien, el yueſtroami- 
go, en ſus neceſſedades. 


Opes tuas duas ob cauſas plurimi facias, primo ut poſſis 4 


peric ulis temetipſum liberare: ſecundo ut hominiprobo amico 
tuo in ærumnis ſuis ſuccurras. 
Ital. 


Eſſendo Solone a tavola con Pe iandro tyranno de 
Chorinti, e ſtando ſi cheto, fu dal tyranno interroga- 
to, ſe l ſilenzio procedeva dall“ inopia del partare, o 


vero da ſtoltizia, Solone ſubito riſpoſe, che certamen - 


te chi puo tacere alla menſa non è ſtolto. 


Idem Gall. : 

Solon eſtant aſſis a table avec Periander tyran de 
Corinthe, & ne parlant point fut interrogu du tyran 
ſi le ſilence procedoit par faulte de parolle ou de folie. 
Solon incontinent luy reſpondit, que celuy n eſt point 
fol, qui ſe peult taire en un banquet. p- = 
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1568 APPENDICIS CAPITVLVM 
Idem Hiſpan. i 
Siendo Solon ſentado alameſa con Periandro tiran- 
no de Corinto, y hablando nada, era preguntado dal 
tyranno ſi ſu mucho callar procedia por falta de pala- 


bras, o por locura, Solon luego reſpondio Ninguno 
loco puede callar en combite. 


Cum Solon menſæ accumberet una cum Periandro Corin” 
thiorum tyranno, & nihil omnino loqueretur querebat ab eo 
tyrannus, num ex verborum inopia an ex ſtultitia hæc illius 
tacsturnitas procederet? Reſpon dit ſtatimSolon, Non fieri po- 
teſt ut fatuus in convivio contice ſcat. | 


Gall. 
Un coup de langue eſt plus dangereuxqu' un coup 
de lance. | 


Deteriora ſunt linguæ quam haſte vulnera. 


| | Ital. | | | 
Iſocrate diceva due tempi eſſer, ne quali ſenza ri- 
prenſione lecito era parlare, uno quando fi ragiona di 
coſe che conoſciamo manifeſtamente, P altro poi 


quando delle coſe neceſſarie parliamo, 


Idem Gall. 


Iſocrates diſoit eſtre deux temps, atſquelx ſans re- 
prehenſion, il eſt licite de parler: Pun quand ou parle 


des choſes, leſquelles nous cognoiſſons manifeſte- 


ment, F autte quand nous patlons des choſes neceſ- 
N laen 
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laem Hiſp. 

Iſocrates dezia dos ſer tiempos en loſquales fin re- 
prehenſion ſea licito de hablar,l' uno quando ſi habla 
de las coſas que ſabemos manifeſtamente otro 
quando hablamos de las coſas neceſſarias. n 
Habetur . py, 26,cap. prime, ED 

Ital. PA 

Egre con tanto vergognoſa non imparare qualche 
buona coſa, quando I huomo I ode, quanto rifiutare 
un honeſto dono da un ſuo amico, quando eglie le 


dona. 
Idem Gal. 

Il eſt autant laid de n' apprendre quelque bonne 
choſe, quand on oit, que de refuſer de ſon amy un 
don honeſte, quand il le preſente. 

l adem. Hiſp. 

Es coſa tan vergongoſa no aprender una coſa bue- 
na quando alguien la oye, que es rehuſar un don one- 
ſto de ſu amigo, quando aquel le diollo. 

A que turpe eft non diſcere aliquid cum audieris, as de- 
num hone ſtum cum ab amico oblatum W . reji- 


tere. 


Hal. | | 
M.ai nĩuna eta mi par tarda, adi imparar cio che L 
neceſſario. 


Iden, Gall. * A 
Une me ſemble iamais tardi à aucun age, eurer 
prendre ce qui eſt neceſſaire. 


2 
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Idem Hifpan. 1 
Ninguna edad a mi me parece tardia, para 4 rpnk 
der aquello que es neceſſario. 
Nulla mihi nimis ſera videtur atas, ad ca diſcenda que \ 
ſui nobis fuerint. 5 
Gall. | 1 
Lh⁰ mme ruſe par long uſage, 5 a 


N' A follement avantureux, 
Et qui par ſon peril eſt ſage, 


Celuy eſt ſage malheureux. 


Vir ſolers & prudens longo uſu didicit non infpienter 9 


temerè aliquid andere , qui autem tant um ſuo malo & dam- 


o 4 apit in fœliciter * ſapere videtar. 
Taſſo Ital. = 
A vogli troppo alti exepentini, 


; Sogliono i precipirii ſer vicini. 


Si quis opus nimium temerò ag grediatur, ab illo 
Gow item e ne non enn eſſe quear. 


' APPENDICIS. CAPITVLYM 
*SECVNDVM de Iuſtitia. 
- 5 Hh 


8 ſcien za dalla giuſtizia, e dall altre virtů ſeparata, 
non de ve eſſer tenuta ſapienza, ma aſtuzia. 
Idem Gall. | 
Is ſcience ſeparce de juſtice & des autres yertus, 
ne 


— „ 9 > % Oe * 1 IT 3 925 
IT 7 n r 
Fo 3 2 3 C * . 3 
8 n n r x "1 \ 8 
1 * * 4 Os A 4 i 
OE 


8 WE 
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ne doiteſtre dice ſapience,mais fineſſe. 
ldem Hiſpan. 
La ſabiduria apartada de la juſticia, y de las: otras 
virtudes, no ha de ſer llamado pruden tis, ſino en- 
ano. 
N Scientia a juſtiti 14 reliquiſque virentions ſparata, Sf 
appellanda eſt non ſcientia. 
Ital. 

No è nel petto humano alcuna coſa piu ſanta che la 
fede,perche da neceſſita alcuna none coſtretta ad in- 
gañare, da premio neſſuno corrotta, ne per fuoco, ne 
per morte non ſaprà mai tradire, 

Idem Gall. | 

La foy eſt le treſſainct dien de interieur dime; 
par aucune neceſſitè n'eſt contraintea decevoir, per 
aucun don n'eſt corrompue. qu on bruſle, qu on tue, 
elle ne ſgait iamais trahir. 

Idem Hiſpan. | E 

No eſta nel pecho del hombre coſa mas ſancta que 
la fe, porque de ninguna neceſſidad es eompellida ad 
engaño, de ninguna don corrompida, ni por fuego, 
ni por muerte, la puedes conftrennir a cometet tra 
cion. 

In humano pectore mibil ſanflins eſt fide. Noll . 
anguſtits ad fraudes adduci poteſt, nullis donis c Nee 
ferro nec igni impelli queat, vt wlla ſe proditione polluat. 

Ital. 


A quello ch ha perſo la fede, non gli reſtaaltro de 
_ perdere. 
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perdere. 

Idem Gal. 

. e perd la foy, il n'a plus que perdre. 
Idem Hiſban. 

Aaquel que ha perdida la fede, no queda deſpues 


coſa alguna que ſi pueda perder. 


Ei qui 6 fidews peraiderit, non aliud quippiam remanet, — 
deinceps poſſit amittere. 


Gall. 


ui deſrobe un ceuf, 

Deſroberoit bien un beuf. 

In minimis falfus non in majoribus ille eft 
Verus, primo ovam ſurripit inde bovem. 


Demoith.Olynth. ſecunda. de Perfidia regs Philippi. 
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Wes Ya410 QINTA. 

Nulla potentia injuriis, perfidia ac mendacits parta, poteſt 
eſſe diuturna. Vt enim ædium ant navigh aut alterius ædiſi- 
fundamenta > ma eſſe oportet ; ita negotiorum cauſe 

nt eſſe juſtæ & vere: quo in e os longè aliter 


ſe — | 


Ital.” 
Sete! buoni, e date loro aiuto: perche abc 
— tan theſoro, il far bene a gl huomini vertuoſie 


er ſegli obligati. wh 
eg! 85 thaw 


Sn. ng 
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Idem Gall. 

Secoure: les bons, & leur aidez. car ceſt vn ran 
treſor que de bien faire aux hommes verteux, & de les 
n obligez a ſoy. Wal 
Idem Hiſpan. eie 

Hazed bien a los buenos, dando les ayuda, porque 
es vn grand theſoro, ayudando a los hombres virtuo- 
ſos hazer ſe los obligados. 

Bonis bene facito, illiſque open ferto. maximus enim eri 
theſaurm, ſi viros probos meritis tibi devinttos Sans | 
Gall. » 1 


Vn prince trop cruel ne dure longuement, 


Vn prince trop humain ne regne ſeurement. 

A rude chien fault dur lien, 1255 
Oignez villain il vous poindra, 
Poignez vn villain il vous oindra, | 

Our nimium erudelis eſt prince ps, non diu per manet, vie 
contra qui nimium eſt clemens, & remiſſus, non ſatis tutò 
regnat. 

Ad canem improbum G- contumac em colibendaw artlo 
& duro opus eſt vinculo. 
Multi ſunt ita præpoſteræ nature, ut fi unxer eos ills te 
pupugerint,ſieos pupugeris = te uuxerint. 

Ital. | 

Quel huomini prima, ſon degni di lode ĩ ankb niu- 
na utilita prepongono alla giuſtizia. 

lem gal. 
Ces hommes ſont premier ment dignes de louan · 
I. ge, 


4 | 
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. ne preferent aucuneutilitẽ a iuſtice. 
Idem Hiſpan. 

Eſtos hombres primeramente ſon dignos de ſer | 
loados, loſquales preponen ninguno provecho a la 
uſticia. T5 

Illi ſunt precipua laude digns, » qui nulla omnino commods 


juſtitic præferunt. 


Hal. | 
Platone dice che in India chi è dottiff mo, 4 fatto 
miniſtro de ſacrifici, il quale nc non domanda agl iddij 
altro che giuſtitia. ; 
l JdemGall. 
In Inde celuy qui eſt treſſgavant, eſt fai& miniſtre 
des ſacrifices, le quel ne demande autre choſe a aux di- | 


eux que juſtice. th 
Platondize, queen India quien es muy enſeñado, 
es ordenado miniſtro de los ſacrificios, el qual no pi T 
de de dios otra cola ſino iuſticia. | 
Plato teſtatur aottiſſmum quemque in India ſacrificioram 
feri miniſtrum, eumque ww aliud à deo petere quam juſti- 


tiam. 


Ital. 
Giuſto e colui che con incorrotta e legitima natu- 
ra, vuol più preſto eſſere che apparir giaſto. 
Idem Gall. | 
Juſte eſt celuy, lequel auec incorrompue & legit 


me ie pluſtoſt eltre que apparoir iuſte, 
227 "Hem 


Py A £ AX 


SECVNDVM DE IVSTITIA. rez 
Idem Hiſpan. 2 
Juſto es aquel, que con limpia y entera natura, 
mas quiere eſtar que parecer juſto. 


Jaſtus eſt ille qui ex integra & ſana animi ſui inclnatione 2 


potius Juſtia eſſe quam videri expetit. 


Ital. | 
Quelle citta ſano ottimamente rette, dove gl' in- 
giuſti ſon puniti. 
I IdemGall 
Les cite lont alors tresbien governces, quand les 
injuſtes ſont punis. 
Idem . pan. 


Aquellas ciudades ſon muy bien governadas, - WW 


lasquales fi caſtigan los injuſtos. 
Ill crvitates optime ; pubernantur ubi ſuppliciis . 


injuſti. 
Gall. 


La maiſon eſt malheureuſe & meſchante 
Ou la poule plus haut que le coq chante. 


¶Miſerrima eſt illa domau vbi feline beten wt alting 


gallo cantitet. 
Ital Taſſs 

Che gia non è la diſciplina intera, 
Or huom perdono e non caſtigo aſpetti. 
Cade ogni regno, e ruinoſa è ſenaa 
La baſe del timor ogni clemenxa. 
Non ſauum eſt regimen,veniam quando improbus m 

Expetlat Nara ob crm be timet. Fo 

L 2 ; One 
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; Omne ruit regnum, cadit & clementia quando 
| . Niullaſalutifer: fulcra Finer habent. 


I ' APPENDICIS CAPTrVIVu 
bl TERTIVM de magnanimitate 
| 8 vel fortitudine. 


Tal. 


L huomo magnanimo ſotto qualunque peſo, ſta 
ſem pre nella ſua tettitudine, e niuna di quelle coſe che 
ſono da eſſer tolerate, gli diſplace, e con virtu vince ela 


: f Or tuna „ 
Idem Gall. 


L' homme magnanime fe tient touſiours droit 
foubz quelcunque peſant fais que tu puiſſes veoir, & 
ne lui deſplait aucune choſe de celles que ſont a ſup- 
porter. mais avec la vertu il vainc la fortune. 


 Jaem Hiſp. 


El hombre magnanimo ſo qualquiera carga peſada 
le puedes mirar, ſiempre eſta firme y derecho, y ningu- 
na coſa que conviene ſufrir le peſara, mas con virtud 


vence la fortuua. 
aviſſimum humers 


4 


Magnanimus quodennque pondus gr 
ſuis incumbat, ſemper ſtabit erectus. Nihil quod ei impoſus- 
ris, eum ita oneri coget ſuccumbere, quin {qe . dirtute 

t etiam fortuuam ſuperaverit. 
1 15 | 1 14. 


Ital. 
coluĩ è da eſſere ſtimato piu ferns il quale diſcac- 
cia = ſe i delideri come nemici. 
Idem Gall, 
Celuy doibt eſtre eſtimè le plus fort, qui idechaſſe 
: de ſoy les convoitiſes comme ennemys. 
ldem Hiſßd. 5 
Aquel ha de ſer eſtimado muy fuerte, el qual deſe- 
cha de ſi miſmo los deſſeos como enemigos. 

Maguamimus et ile, qui e ſemetipſo cuprdes affectus tau- 

* acerrimos boſtes __— 
4 

Il fair beau voir une _ qui aſſemble 

Et les vertus & les beautez enſemble. 

Les dieux du ciel ont mis la ſueur au devant 

De la haute vertu, a qui la ya ſuyvant. 
Ulwum in modum delectat, e ju ſmodi hominem intueri, 
in quo pulchrituds & virtutes pariter ſunt coniunctæ. dis cæ- 
leſtes virtuti ſudorem prepoſuerunt , onmibuſque qui eam 
Conſequi conantur. Tal. 

Vertu è la piu nobile e piu ſicura poſſeſſione che in 
queſto mondo haver poſſiamo. la belt manca co 1 
tempo, o vero e corvatta dall infermitd. le ticchezze 
ſervono piu preſto a male che a bene, & inducono i 
giovani a piaceri diſhoneſti. Ia forza congiunta con 
prudenza giova, ma ſenza eſſa, porta gran danno A 


quegli che! hanno. ma la virtù ſola ſempre reſta con 


l "any facendo poſſibile cio che aglialteric ins 
L 3 poſſibile, 
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| poſſibile, e ſopportando conſtantemente quel ch il 
Vvolgo giudica ſpaventoſo. 
11 Idem Gall. 
| La vertu eſt la plus noble e la plus aſſeuree poſſeſſi 
| on, que nous ayons en ce monde. la beautẽ s eſcouale 


avec le temps, ou ſe flettrit par maladies. les richeſſes 
ſervent pluſtoſt a mal qui a bien, & induiſent les jeunes 
3 gens a plaiſirs deſhoneſtes. La force joincte avec pru- 
dience profite, ſans elle porte gran dommage a ceulx 
qui I ont. mais la vertu ſeule demeure touſiours avec 
les perſonnes, rendant poſſible ce qui eſt aux autres 
impoſſible, & portant conſtamment ce que le vulgare 
i juge eſpouventable. 
5 Idem Hiſpav. 
"v1 La virtud es la muy noble y muy ſegura poſſeſſ on, 
que fi puedealcangar cn eſte mundo. la hermoſura 
con tiempo marchita, o ſi encorva con enfermidad. 
Fi las riquezas ſierven mas ayna para hazer mal que no 
| | bien, llevando los mancebos a deleytes deſhoneſtos. 
* el esfucrco juntamente con prudentia provechar os 
a, mas lin eſto traer os ha gran danno. Sola virtud 


gaueda para ſiempre con los hombres, haziendo poſſi- 
1 ble todo lo que a los otros es impoſſible y padecendo 
. conſtantamente las coſas que al pueble le eee 
„ eſpantoſas. 1 
41 Virtus eft illuitriſſima maximeque ſecura poſſeſſio, quam 
In hoc mundo peſſimus aſſequi. pulchritudo aut marceſcit 


_ ns en aut * ＋ — opes ſceleri 3 


»” EEE 


uam probitati ſunt miniſtre, cùm ad voluptates ilticitas ado 
leſcentulos plerumque alliciant. corporis vires cum prudentia 
conjunctæ proderunt, abſque autem ea, damnaquamplurima 
attulerint. Sola autem virtus perpetuò remanet, ea reddent 
facilia que alioqui fieri non poſſent, & canſt anter ea omnia 
perferens que vulgo terrerem incutiunt. 3 
WT 12. Gall. 

Leun au matin s enfle en ſon bien, 

Qui au ſoleil couch n'a rien. 

Qui monte plus haut qu il ne doibt, 
Deſcend plus bas qu il ne youldroit, 
Nonnulli in aurora opibus ſuis ſuperbiunt, quibus ( occiden- 
te Sole ) nihil relinquitur. 5 38 

Qui altius quam oportet aſcendere molitur, is magis quan 
vellet in miſerias detruditur. bh | 
Ital. | 

Non è ſana ogni gioia, 
Ne mal cid che v' annoia, 


Quelloe vero gioire, 

Che naſce da virtu, 

Dopo il ſoffrire. ee e 

Non bonum eli quic quid tibi 2 

Nec malum quicquid tibi cauſa luctu - 


inchta virtuu. 


Ital. r 
Aleſſandro Magno diceva, s io foſſi Parmenione, 
vorrei piu toſto danari che gloria,ma mi ricordo, che 
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ſono Re, e non mercatante. 


| IJdem Gall. R 
Alexandre le grand diſoit ſi j eſtoye parmenion mY T 
 aymeroye mieux l' argent que la gloire, mais je me re- 

corde eſtre roy, & non marchand. | 


Idem Hip. 

El Magno Alexandrodezia, fiyo fueta parmeni- | 
on, yo quiſiera mas ayna los dineros que la gloria. 
mas yo me acordo, que ſoy rey y no mercader, _ 
| Dicebat Alexander mag nu, fi ſem Pa rmer:to, pecu- 


mia glorie præponerem. ſed in memoriam re voco regem me 
eſſe non merc atorem. 8 


a Yes fro dd i 


Gall. 

Jamais le bien ne ſera Bon trouve 
di par le mal il nꝰ eſt premier prouvẽ. 
Re pos d' eſprit & patience, 
| Sont inſtrun ents de la ſcience. 
Man eſt illa verè laudanda probitas : 71 nunquam per 
æerummas probata & tentata fuerit, 

Animi requies & patientia ſunt vere ad ſcieut iam conſe- 
quendam ſemitæ & organa. 

Ital. | 

Veramente di forte e conſtante animo S colui, che 

nell auverſità non fi perturba. | 


| Idem Gall. 
Veritablement celuy eſt de fort & conſtant courage, 
qui ne ſe. ern trouble poins en aducrſits, 
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Idem Hiſp. © 

verdaderamente aquel es de fuerte y conſtante co- 

ragon,q ue en las adverſidades no queda perturbado. 


Ilie revera eft forti ex conſtanti animo prædituu, quim | 


erumnis non commovetur. Gall. 

La mediocritẽ rend la perſonne heureuſe 

Le haut degre d honneur eſt choſe dangereuſe. 
Qui vouldra ſeuremet ramer 

Jamais ne cingle en haute mer. 

Status mediogris hominem reddit beatum. ex cela hono- 
ris grad plurimum edfert periculi. Qui tutò remis vti vo- 
lucrit, non in altum mare nimis audacter proruat. 

Ital. | 
Si la fortezz2 entra nel periglio, non ſtretta da ne- 


cefſira,o per cagione inhoneſta, ſi conxertiſce in te- 


merite. Idem Gall 


Si la force ſe met en peril non par neceſſitè contra. 


ignante, on par occaſion non honeſte, ſe convertit en 
temeritẽ. ladem Hip. 


Si el esfucrco entra en peligro, non compelido de 


neceſſidad o ſi emprende algo por ocaſion deſoneſta, 


ſe con vierta en oſadia. 
Si animi vigor periculum adeat nulla adatt us nerdfivate; 
aut turpem ob cauſam, in temeritatem ſtatim convertitur. 


Dimolth: 
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commodii cauſa bellum cum dedecore omittere. 
Ital. 
Ageſilao re de Lacedemonii, interrogato che coſa 
era e al buon capitano, reſpoſe, I audacia 
contra i nemici, benevelenza verſo i ſuoi ſoldati in 
cole opportune, e conſiglio. „ e e Rn 
| Iden GalIfI. ae 
Ageſilaus roy des Lacedemoniens interrogue 
quelle choſe eſtoit neceſſaire a un bon capitaine, re- 
ſpondit, l' audace contre les ennemis, benevolence 
vers les ſoldats en choſes opportunes, & conſeil. 
Idem Hiſp. FN 
Ageſilao preguntado que coſa era neceſſariaa el 
buen capitano, reſpondiò, el effueręo contra los ene- 
migos, benignidad a ſus ſoldados en las coſas opor- 
tunas, y conſejo. — | 570 5 
Ageſilans rex Lacedemoniorum interrogatus quaſuam 
res duci bellico maxime cenſeret neceſſarias, Reſpondit, for- 
titudinem contra inimicos enignitatem erga milites, quoties 
expedire ſenſerit, & conſilium. 
N Gall. 
Il fault plus reſiſter plus on eſt combatu, 
II fault contre fortune oppoſer la vertu. 
Qui ne peult avoir ce qu' il veult 
Doibt ſeulement vouloir ce qu'il peult. 
Quo majora ſunt ea qua nos opprimunt, eò fortiùs eſt re- 
fiftendum. Fortune opponenda eft virtus, Qui eaque vellet 
conſequi non poſit; eatamiim appetat que queat adipiſci. F | 
8 e 5 "7... mn 
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, Ital. eee 

Eſſendo neceſſario a tutti di morire, giudico eſſer 

coſa beata, non tarde ma honorevolmente motire. 

2 ' IdemGall. = | 

Puis que il eſta tous neceſſaire de mourir, Je juge 

que c' eſt une choſe bien heureuſe, mourir non tard, 
mais honorablement. 

| | laem Hiſp. 

| Siendo ordenado a todos los hombres que una vez 

muerxran yo juzgo eſtar coſa bienaventurada, no tarde 

mas onradamente morir. 

Cu ſit neceſſe ut omnes ſemel moriantur, beatum quid- 
dam eſſe judico, non ſera ſed honorabili morte ex hac vita de- 
migrare. | 

| | Gall. £ 

C'eſt choſe temeraire, 
| Devouloirreſiſter quand on ne le peult faire. 
| Toutle monde eſt douteux, la ſeule heure derniere 
Parfait noſtre bonheur ou bien noſtre miſere. 

Temerum et ulierius reſiftere quam vires patiuntur. eſt 
hie mundus tot us in dubio poſits. ſola hora mortis ant fali- 
citatem noftram aut ærumnas perficit. ods ods 


Duces bellicos eandem curam habere oportet 
quam Achilles Ihad.g. 
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Sicut avis implumibus pullis adfert eſcam cum queſierit, 
bi autem iyſi male eſt. fic ego multas noftes inſomnes duri, 
die ſque |. Prgnando exegi, cum viris n 


urorum veſtrarum gratia. 


Et eundem animum quem Hedtor. lhad I 5 


a pied Sn murn one, be of cer u 
Gi. nt weit OtraTuy % TTjuer how, 


Tr9, aTw, & 0; tenac Hofe, mei vricpuc 
Tere part£N' dh νν , ot N auνe in, 
ö ixoc, Mee EXMERTOS 


Pugnate contra naves confertim. // quis autem ve trum 
fereaſſus vel vulneratus mortem oppetat vel fato occumbat, 
moriatur ſane. Non indecorum et patriam defendendo mori. 
Uxor inde ſervabitur & liberi & & aan in- 
tegrum. 


APPENDICIS CAPITULUM 
QV ARTV MdeTemperantia. 


Ital. 
Platone diſſe ad un ſuo ſervidore, ringrazia iddio, 
perche s io non foſſi adirato, t' harei fatto patir la nh 
na del tuo errore. 


Idem Gal. 

Platon diſt a un ſien ſerviteur, rens graces a dieu, 
par ce que ſi Je ne fuiſſe corroucs Je t auroye fait 
ſouffrir la peine de ton mesfaict. 

Idem Hip. 
Platon dix0 aun ſiervo 5 „ hazed graciasa dios, 
bob porque 


* 


* 
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porque 11 yo no fuera enojado, yo te vvierra hecho 


padecerla pena del pecado tuyo. 


Servo ſuo cuidam dixit Plato, gratias 5 drogrif . | 


iratus eſſem, certè ob 2 tuum deli tum panas dares. - 
Ital. 
Demoſthenes diſſe ad un certo che gli dicea oltrag- 
gio, io non entro en quella bataglia, nelle quale il ſu- 
perato è mi iglior del vencitore, 
| Idem Gall. 4 
Demolikenes diſt a un qui lui diſoit villanie, Je n- 
entre point en ceſte bataille, en laquelle le vaincũ eſt 
meilleur que le vainqueur. 
Idem Hip. 
Demoſthenes reſpondio a un certo que le dezia 
grandes vellaquerias, yo no entrarè contigo en la ba- 
talla en la qual el vencido es mejor que no el que 
vence. 
Demoſthenet convitianti cuidam & opprobria erultants 


refpondit. Non illud ego bellum 5, age in quo yu vice 
tore fuerit præſtantior. 


fal. 

Le troppe ricchezze ſono come ĩ timoni i delle gran 
navi poſti alle piccole barche, 1 I qualir non le prone 
HOverware. 


EF 


Ideme Gal. | 
Les trop grandes richeſſes ſont comme les gover- 


naux des treſgrandes navires miſes aux petites bare 2 


ues leſ uelz ne les governent point. 9 
9 lelqt 3 po ; — 
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7 Idem Hip. 4 


. Las riquezas demaſiademente ſuperfluas eſtan co- 


mo los governalles de los grandes navios, pueſtas a 
las barcas pequeñas, laſquales aquellos no las pueden 
governar. N 
Divitie nimiæ ſunt quaſi maximarum navium clavi ſca- 
phis minimis affixi. nullo enim _ illas gubernare poterint. 
_ ” 
Socrate guardando un certo huomo, il qual ſenza 
ragione alcuna faceva gran cera de beni che gl havea, 
poſſa tu, diſſe, capitar male, che le gratie vergini fai 
divenir meretrici.denotando ch' il vero dono fi debbe 
fare per merito di vertu e non confuſamente. 
Idem Gall. | 
Socrates philoſophe regardant un homme, lequel 
ſans aucunne raiſon faiſoit grand chere a tous, des 
biens qu il avoit, puiſſes tu(dit il) mallement perir, 


qui les Graces qui deuroyent eſtre vierges fais deve - 


nir putains. denotant que le vray don ſe doit faire 
pour occaſion de merite, & de vertu, & non con- 
fuſement. 


N Idem Hip. 
Socrates mirando a un hombre, el qual ſin razon 
alguna hazia muchos combites con las riquezas que 


tenia, le dixo, malamente podays perecer que hazeis 


a las Gracias virgines de bolver putas. ſenalando que 


de virtud, y no confulamente. 
8 Socrates 


el verdadero dono ſe hade hazer por merecimiento 


Y ARTVM DE TEMPER.” 295 
Socrates cum quendam intueretur nummos ſuos in epulas 
immodice inſumentem, & omnes ſme deletin adsonviviaad- 
mittentem , male ¶ inquit) diſpereas qui gratias virgines me- 
retriculas effeciſti , vnde innere voluit vera dona virtutum 


meritis debita non eſſe temerè & promiſcut in quoſlibet cullo - 


canda. | 
Ital. 


Chi paſſa la miſura del bere, non e piu padrone 


della mente ne della lingua, e ſenza vergogna ragiona 

di coſe brutte & inconveneuoli, & d' huomo diventa 
fanciullo. 

Idem Gall. 

Qui paſſe la meſure de boire, il n' eſt plus maiſtre 

de ſa penſce ny de ſa langue, & ſans honte il parle de 


toutes choſes deſhoneſtes & non convenables, & d' 


homme devient petit enfant. 

1 Idem Hiſpan. W ee 
-Qualquiera que paſſara la medida y medianiĩa en el 

bever, no es mas ſeñor de ſucoracon ni de ſu lengua. 


mas fin verguenca habla de las coſas feas y deſoneſtas 


deſgraciadamente, y de vn varon es buelto nino. 


Qui immodice biberit non amplius aut linguæ, aut anims 
dominari poterit. Abſque omni pudore de rebus turpiſſimis 


ſermocinatur, & ex homine infans fit balbutiens, 
e 

Scavoir le mal eſt ſouvent proffitable 

Mais en uſer eſt touſiours evitable. 


- 


IJ 


Proderit hoc naununquam ut malum c ognitum hab eamu; 
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co autem vti eſt omninoodioſum, = 

Ital. r 

Le moleſtie ſono quaſi atraccate e congiunte alle 

yoluttadi, ma travagliare per la vertu, e vivere ſobti- 

amente, apporta il vero e durabil piacer. 


Idem Gall. 1 

Les moleſties ſont quaſi attach&es & ioĩnctes aux 

voluptez, mais travailler pour vertu, & vivre ſobre» 
ment, apporte le vray plaiſir & durable. 


Idem Hiſpan. 

Fob peſares ſon caſi atados y ayuntados con los 

plazeres. mas el trabajar por la virtud, y bivir con 

templanga, trac conſigo un verdadero y durable 
plazer. 


Idem Cr. Iſocr. 


Ne ef N dec nyc mensa. T0 Ns dei Thu e ͤ pho- 
wren, de cr. eęj ue Toy ibu 610% ixorpatiy det rt rip gest ei ue 
va} E ν⁰fν%ẽẽe c ο⁰ . 
Veluptatibus dolores annelluntur „ at ob virtutem labores 


inſumere. & temperanter vitam tranſigere , e oblecta- 
Wentaverd & fir miſſimas nobis adducynt. 


1 wa agi pen w Suga TON dryeipes | 
dei rie Gifjecr igiv i. 


A liſicare damos & paſcere corpora mus 
Ad paupertatem proximus eſt adit un. 


Ital. Nord 
Certamente la pigrizia e tardita ſuol prima parto- 


tire vn ſubito piacere, e poi triſtizia e dolore. 5 
tu. 
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Idem Gall. 

veritablement la pareſſe & tardivete a de couſtu- 

me premierement d enfanter un foudain plaifir, & 
puis triſteſſe & douleur. 

Idem Hiſpan. * 2 

Ciertamente la ocioſidad y pereza es acoftorbra- 

da primeramente parir un ſubito plazer; y deſpues 

triſteza y dolor. | 


Ceriè otium & ſegvities prints repentinam 2 de- 


lectationem pariunt, poſtea veromerorem & imſfiriens . 
"+: Ou." 

Le champ que quelques ans Scents come en friche, 

Quand il eſt reſemefaitun raport plus riche. 

Lare que pour quelques tours deſencordedemeure, 

Enfonce plus avant la mortelle bleſſure. 

Quando diu incultus ceſſaverit, uberiores 
Poſt etiam fructus edere diſcat er. 

Arcus fi intenſus paulum permanſerit mas 
Fortiiu in partes bunc penetrare vides. 


Ital. Taſſo. 
Toſto{*' opprime chi di ſonno è carco, 
Che dal ſonno alla morte è un picciol varco. 
Diſperiit ſamno  indulg ens,nam ad limina mortis 


Perbrevis a ſommo tranſitus eſſe ſelet. 


Plato. 
a prave; Id eic dd Aloe. 


Nemo dormicns ulla re _ 
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i Ital. 

A morte è ſpaventoſaa vili & ſcelerati, mai vertuoſi 

non debbono temete altro, che il dishonore e! igno- 

minia. | 
Idem Gall. 

La mort eſt eſpouventable aux laſches & meſchants. 
mais les vertueux ne doivent rien craindre, fors le deſ- 
hoñeur & I ignominie. 5 

1 Idem Hiſpan. 5 
. La muerte es eſpantoſa a los malvados y malhe- 
” | - chores, mas los buenos no deven aver miedo de na- 

* da, ſino de deſonra y infamia. 78 


Idem Crac. Iſocr. 5 

4ã 79 eau qolregis This per qauihors u 7% Bis TAs , N b 

ears) aivic pu d To (li addzian, A. 
Aquum eſt ut improbis mors fit metuenda, viros autem 

| bonos & ingenuos nihil aliud formidare oportet quam nequid 
turpe perpetrent, quod nomini ſuo ignominie labem aſpergat. 


Gall. 
Nous netenons en noſtre main 
Le iour d hier ny de demain. 
Tout homme quel qu il ſoit,ou ne de race haute, 
Ou ſorty de bas lieu, a en ſoy quelque faute. 
Il nya choſe fi belle, qui ayt quelque vice en elle. 
Neque dies hodiernus neque craſtinus in noſtra ſitua ef 

manu. Omnes five ſint j; optimates ſive ignobiles quotidid 

peccant. Nalla eft res adeo praclara in qua non aliquid cul- 
p remancat. 61 


— 


P lat are h, 
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mim. Ju autem mala extirges & evellas , bonas verò co» 


Fiera diſputationes ſeu vere ſententia non modo ad ſcion- 
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tiam augendam valent, verum etiam inſignem in vita vtili- 

tatem habent. Ideò eos a quibus intelliguntur excitant ut vie 

tam ad cas quaſi ad normam dirigant, + 

Horat. . lib 6. - 
 Siquidnoviſt rellims Rl 
Candidus imperti,finon,hhis wtere mecum. 
Idem Hiſpan.don Diego de Mendoęa. 

Si aqui hallas algun inconveniente WW 

Como hombre dicftroy no como yoſoy, j 

Me deſgafia dello encontinente, 

V lino,vien comigo adonde voy. 
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